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บทคัดย่อ

บทความนี้น�ำเสนอแนวทางใหม่ในการศึกษาความสัมพันธ์

ทางการทตูไทย-จีนผ่านการส�ำรวจบทบาทของนกัวิชาการและการสร้าง

องค์ความรูท้ีส่นับสนนุการกระชบัความสมัพันธ์ไทย-จนีในช่วงทศวรรษ 

1970-1980 บทความน้ีเสนอว่าความรู้ทางวิชาการและนักวิชาการ

เป็นทั้งเครื่องมือและตัวแสดงส�ำคัญในการสานความสัมพันธ์ทางการ

ทูตไทย-จีน ผ่าน “การทูตวิชาการ” ที่รัฐบาลไทยและจีนสนับสนุนการ

ไหลเวียนของนักวิชาการและความรู้ทางวิชาการระหว่างไทย-จีน การ

ทูตวิชาการได้น�ำไปสู่การปรับเปลี่ยนส�ำนึกประวัติศาสตร์เก่ียวกับ 

ประวัติศาสตร์ชาติไทย และคนจีนในประเทศไทยจากการเป็น “คนอื่น” 

(The Other) สู่การเป็นส่วนท่ีส�ำคัญของชาติไทย ท้ังน้ีการผลิตความ

รู้ของนักวิชาการน้ันในด้านหน่ึงก็ถูกผลักดันด้วยกระแส “ชาตินิยม

วิชาการ” ของนักวิชาการไทยและจนีทีต้่องการปกป้องผลประโยชน์แห่ง

ชาติของตนผ่านการสร้างองค์ความรู้ชุดหนึ่งขึ้น การสร้างองค์ความรู้ที่

ปรับเปลี่ยนส�ำนึกประวัติศาสตร์เก่ียวกับ ประวัติศาสตร์ชาติไทย และ

คนจีนในประเทศไทยเป็นเครื่องมือที่ช่วยในการลืมเลือนการเป็นศัตรูคู่

ขดัแย้งในอดตีระหว่างราชอาณาจกัรไทยและสาธารณรฐัประชาชนจนี

ในยามทีค่วามร่วมมอืระหว่างสองฝ่ายเป็นสิง่จ�ำเป็นอย่างย่ิงในการคาน

อิทธิพลของโซเวียตและเวียดนามในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ค�ำส�ำคัญ: การทูตวิชาการ, ชาตินิยมวิชาการ, ความสัมพันธ์ไทย-จีน 
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Abstract

This article proposes a novel approach in studying Sino-
Thai diplomatic relations by focusing on the roles of scholar and 
scholarship that facilitated the tightening of Sino-Thai relations in 
the 1970s-1980s. It argues that academic knowledge and scholars 
were both important actors and instruments in deepening Sino-
Thai diplomatic relations through what the author terms “academic 
diplomacy.”  Supported by Thai and Chinese governments, the 
mobility of scholars and academic knowledge between Thailand 
and China led to the change of historical consciousness that 
underpinned public perception of Thai national history and the 
Chinese in Thailand. It led to the reorientation of the Chinese from 
being “the Other” to a significant part of the Thai nation. However, 
it should be noted that this knowledge production process was 
also driven by “academic nationalism” as both Thai and Chinese 
scholars saw the production of knowledge as a tool to protect 
their national interests. This production of knowledge that aimed 
to change historical consciousness relating to Thai national history 
and the Chinese in Thailand was a significant tool that facilitates the 
forgetting of animosity between Thailand and China. In a moment 
that Soviet and Vietnam were expanding their influence in Southeast 
Asia, forgetting the past Sino-Thai animosity and tightening relations 
were necessary to counter Soviet and Vietnam threats.

Keywords: Academic diplomacy, Academic nationalism, Sino-Thai 
diplomatic relations
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1.บทน�ำ: อ่านใหม่ความสัมพันธ์ไทย-จีน1

“คุณคึกฤทธิ์ก็บอกเลย

คืนนั้นว่า พรุ่งนี้เช้าผมจะเอาธงไทยไปปักหน้าบ้านพักรับรอง 

แล้วประกาศว่าคณะของเรามาปลดแอกมณฑลยูนนาน

ออกจากจีนแล้ว 

เรามาเรียกร้องดินแดนกลับคืนไป”2

อานันท์ ปันยารชุน 

1	 การถอดช่ือบุคคล องค์กรและสถานท่ีจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยใน
บทความนีอ้าศยั คูม่อืการใช้ศพัท์ภาษาจนี (ศนูย์จนีศกึษา, คูม่อืการใช้ศพัท์ภาษา
จีน, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2546) ) ในกรณีท่ีชื่อบุคคลหรือสถานที่ซึ่งเป็นที่คุ้นเคยของสังคม
ไทยเช่น กวางตุง้ และยูนนาน จะใช้ชือ่ตามทีคุ่น้เคยกันโดยท่ัวไป เพ่ือป้องกันความ
สับสน นอกจากน้ีในกรณีชื่อของนักวิชาการจีนท่ีมีผลงานวิชาการตีพิมพ์ใน
ประเทศไทยโดยมกีารถอดชือ่ภาษาจนีเป็นไทยเมือ่ครัง้บทความนัน้ได้รบัการตพิีมพ์ 
บทความน้ีจะเลือกใช้ชื่อภาษาจีนตามท่ีเคยได้มีการตีพิมพ์มาก่อนแล้ว อาทิ เจีย 
แยนจอง แทน เซี่ย หยวนจาง (谢元章) เพื่อความสะดวกของผู้อ่านในการสืบค้น
ต่อไป บทความนี้ยังเลือกใช้ปี ค.ศ. แทน พ.ศ. แต่จะวงเล็บปี พ.ศ.ไว้ท้าย ค.ศ. เพื่อ
ความสะดวกส�ำหรับผู้อ่านในการเทียบเคียงเอกสารกับฝ่ายจีนซึ่งใช้ปี ค.ศ. 

2	 อานันท์ ปันยารชุน เป็นหนึ่งในสมาชิกคณะผู้แทนไทยที่ร่วมเดินทางไป
กับม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช เพื่อสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีนใน ค.ศ.
1975 ค�ำกล่าวของคกึฤทธิท์ีอ่านนัท์อ้างถงึนีม้าจาก อานนัท์ ปนัยารชนุ, “ปาฐกถา
พิเศษ” ใน ความสัมพันธ์ไทย-จีน: เหลียวหลังแลหน้า, บรรณาธิการโดย เขียน  
ธีระวิทย์ และ เจีย แยนจอง (กรุงเทพฯ: สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2543), 19.
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นักการทูตผู้ร่วมคณะเปิดความสัมพันธ์การทูตไทย-จีน 

คุณได้ท�ำงานวิจัยความสัมพันธ์จีน-ไทยไว้อย่างดี  

งานวิจัยพวกนี้ช่วยในการท�ำงานในประเทศไทยของข้าพเจ้าอย่างมาก 

ทั้งยังช่วยกระตุ้นความสนใจที่ข้าพเจ้า 

มีต่อความสัมพันธ์ระหว่างจีนและไทย”3

ไฉ เจ๋อหมิน, เอกอัครราชทูตจีนประจ�ำประเทศไทยคนแรก

แม้ว่าความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างราชอาณาจักรไทยกับ

สาธารณรัฐประชาชนจีนจะได้รับการสถาปนาอย่างเป็นทางการเมื่อ 

ค.ศ.1975 (พ.ศ. 2518) อย่างไรก็ตาม ความสัมพันธ์ไทย-จีนไม่ได้ปรับ

เปลี่ยนไปในทางสร้างสรรค์อย่างทันที ความแปรผันทางการเมืองหลัง

เหตุการณ์ 6 ตุลาคม ค.ศ.1976 (พ.ศ.2519) ท�ำให้ความหวาดระแวงที่

ไทยมีต่อจีนยังคงด�ำรงอยู่ ขณะเดียวกันภายหลังการสถาปนาความ

สมัพันธ์ทางการทตูความกังวลต่ออทิธิพลการเมอืงจากจนีแผ่นดนิใหญ่

ต่อคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยย่ิงกลายเป็นประเด็นท่ี

สร้างความปริวิตกให้กับรัฐบาลไทย ด้วยรัฐไทยเกรงว่าคนจีนและชาว

ไทยเชือ้สายจนีในประเทศไทยอาจหันไปยึดโยงกับ “ชาตจินี” แทน “ชาติ

ไทย” จนส่งผลให้ความพยายามในการกลืนกลาย (assimilation) คน

จีนและทายาทให้กลายเป็นไทยที่ด�ำเนินมากว่าทศวรรษสูญเปล่า

3	 จดหมายจากไฉ เจ๋อหมินถึงเฉิน หลวี่ฟ่าน, 3 สิงหาคม ค.ศ.1978 อ้าง
ใน เฉิน หลวี่ฟ่าน, “จงไท่กวนซีรั่วกันเวิ่นถีเหยี่ยนจิวเค่อถีเสี่ยวเจี๋ย” (สรุปประเด็น
การวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์จีน-ไทย) ใน ไท่จู๋ฉี่หยวนอวีหนานเจาก๋ัวเหย่ียนจิ
วเวิ่นถี (การวิจัยปัญหาชนชาติไทกับอาณาจักรน่านเจ้า) เล่ม 1, บรรณาธิการโดย 
เฉิน หลวี่ฟ่าน (ปักกิ่ง: ส�ำนักพิมพ์หนังสือจีน, 2003), 6.
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วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 6 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562)

ขณะเดยีวกันการตดิต่อสือ่สารระหว่างสองประเทศทีเ่ริม่ทวีมาก

ขึ้นภายหลังการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตได้ท�ำให้ทางการจีน

ตระหนกัถึงทัศนคติในแง่ลบท่ีคนไทยมต่ีอคนจนีและคนไทยเชือ้สายจนี

ในประเทศไทยซึง่ถูกมองเป็น “คนอืน่” (the Other) ท่ีไม่เป็นไทย ทัศนคติ

ดงักล่าวเป็นอุปสรรคส�ำคญัในการสานความสมัพันธ์ฉนัมติรระหว่างท้ัง

สองประเทศ โดยนัยคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยเป็น

ภาพตัวแทนของ “ความเป็นจีน” และประเทศจีน ในสายตาของรัฐและ

ประชาชนไทย ดงัน้ันหากทัศนคตทิีร่ฐัและสงัคมไทยมต่ีอคนจนีและคน

ไทยเชือ้สายจนีในประเทศไทยยังเป็นไปในแง่ลบ ก็ย่อมส่งผลต่อทศันคติ

ที่รัฐและสังคมไทยมีต่อสาธารณรัฐประชาชนจีน 

เมื่อเข้าสู ่ช่วงรอยต่อระหว่างกลางทศวรรษ 1970 ถึงกลาง

ทศวรรษ 1980 (พุทธทศวรรษ 2520) ความพลิกผันทางการเมืองทั้ง

ภายในประเทศไทย ประเทศจีน และการเมืองระหว่างประเทศ คือ การ

ขยายอทิธิพลของโซเวียตและเวียดนามเป็นปัจจยัผลกัดนัท่ีสร้างเงือ่นไข

ให้ท้ังฝ่ายไทยและจนีจ�ำต้องหนัมาพัฒนาความสมัพันธ์ท่ีดอีย่างรวดเรว็ 

การศึกษาเก่ียวกับความสมัพันธ์ไทย-จนีท่ีด�ำเนนิไปในช่วงในกรอบเวลา

นบัแต่การสถาปนาความสมัพันธ์ทางการทตูในช่วงกลางทศวรรษ 1970 

เป็นต้นมาส่วนมากมกัเน้นให้ความส�ำคญักับประเดน็การเมอืงระดบัรฐั 

สภาพแวดล้อมระหว่างประเทศ ปัจจัยทางเศรษฐกิจ การเมือง และ

บทบาทของชนชั้นน�ำเป็นส�ำคัญ4 ขณะที่ละเลยบทบาทของปัจจัยทาง

4	 ตัวอย่างเช่น Michael R. Chambers, “The Chinese and the Thais 
are Brothers: The Evolution of the Sino-Thai Friendship,” Journal of Con-
temporary China 14, no. 25 (2005): 599-629; Chulacheeb Chinwanno, 
“Rising China and Thailand’s Policy of Strategic Engagement,” in The Rise 
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วัฒนธรรม และนกัวิชาการ นอกจากนี ้“เหตุผล” มกัถูกมองว่าเป็นปัจจยั

ส�ำคัญที่ก�ำกับการตัดสินใจของตัวบุคคลต่าง ๆ ที่มีบทบาทส�ำคัญใน

ประเด็นการเมืองของความสัมพันธ์ไทย-จีน

บทความนีพ้ยายามเสนอแนวทางใหม่ในการพินจิความสมัพันธ์

ทางการทตูระหว่างไทย-จนี โดยเน้นบทบาทของนกัวิชาการไทยและจนี

ในกระบวนการสร้างความรู ้ เ ก่ียวกับ “ชาติไทย” และคนจีนใน

ประเทศไทย บทความนีเ้สนอว่าความรูท้ีส่ร้างโดยนักวชิาการเป็นปัจจยั

ส�ำคัญในการสร้างความสัมพันธ์ฉันมิตรระหว่างไทย-จีน นอกจากน้ี

บทความน้ียังเสนอว่า “อารมณ์” ในที่นี้คือ กระแสอารมณ์ความรู้สึก 

“ชาตนิยิมวิชาการ” (academic nationalism) เป็นเง่ือนไขท่ีก�ำกับให้นกั

วิชาการทั้งไทยและจีนผลิตความรู้ชุดหนึ่งเกี่ยวกับ “ชาติไทย” และคน

จีนในประเทศไทย

ในช่วงระหว่างกลางทศวรรษ 1970 ถึงกลางทศวรรษ 1980 ท่ี

พัฒนาการทางการเมืองน�ำไปสู่การปรับความสัมพันธ์ไทย-จีนนั้น ชุด

ความรู ้ประวัติศาสตร์ชาติไทยและประวัติศาสตร์ของคนจีนใน

ประเทศไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงขนานใหญ่ ความร่วมมือทางวิชาการ

ระหว่างนักวิชาการไทยและจีนที่ถูกผลักดันด้วยกระแส “ชาตินิยม

วิชาการ” ได้น�ำไปสู่การรื้อท�ำลายประวัติศาสตร์ชาติไทย ฉบับอัลไต-

of China: Responses from Southeast Asia and Japan, ed. Jun Tsunekawa 
(Tokyo: The National Institute for Defense Studies, 2009), 81-109; Yong 
Deng, “Sino-Thai Relations: From Strategic Co-operation to Economic Di-
plomacy,” Contemporary Southeast Asia 13, no. 4 (March 1992): 360-374; 
จุลชีพ ชินวรรโณ, 35 ปีความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน พ.ศ. 2518-2553 
(กรุงเทพฯ: โอเพ่นบุ๊กส์, 2553). 
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น่านเจ้า ท่ีเน้นย�้ำความเป็นศัตรูคู่อาฆาตระหว่างรัฐและชาติพันธุ์ไทย

กับจนี จนน�ำไปสูก่ารเขียนประวตัศิาสตร์ไทยทีร่วม “คนจนี” ในประเทศ

เข้าเป็นส่วนหน่ึงของชาติไทย ภาพลักษณ์ของคนจีนในประเทศไทยท่ี

เปลีย่นแปลงไปนีเ้ป็นปัจจยัส�ำคญัอนัหนึง่ทีช่่วยสร้างทัศนคตใินแง่บวก

ต่อสาธารณรัฐประชาชนจีน และช่วยปูทางให้เกิดการกระชับความ

สัมพันธ์การทูตไทย-จีน

การศึกษาของ เซี่ย ซื่อจง (谢世忠) เผยให้เห็นว่าประเด็น

ประวัติศาสตร์ไทยน้ีเป็นประเด็นทางการเมืองท่ีมีความส�ำคัญต่อ

ทางการจีน การศึกษาของเซี่ยโดยการใช้วิธีการอนุมานจากหลักฐาน

แวดล้อม (circumstantial evidence) ให้ภาพอย่างละเอียดถึงความ

พยายามของทางการจีนผ่านการใช้วิชาการเป็นเคร่ืองมือในการปรับ

เปลี่ยนความคิดของชนชั้นน�ำไทยต่อประวัติศาสตร์ชาติไทย ที่สร้าง

ความหว่ันวิตกต่อบูรณภาพเหนือดินแดนและชาติพันธุ์ของจีน เมื่อ

ชนชั้นน�ำไทยเยือนจีนภายหลังการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต 

บรรดาชนชั้นน�ำไทยมักเน้นย�้ำโดยขาดความอ่อนไหวทางการเมืองว่า 

ดินแดนส่วนหน่ึงของประเทศจีนเคยเป็นพ้ืนท่ีอาณาจักรไทยมาก่อน 

และชนชาติพันธุ์กลุ่มน้อยในจีนที่ใช้ภาษากลุ่มภาษาไท โดยเฉพาะคน

ไทในยูนนาน เป็นพ่ีน้องท่ีมีความเกี่ยวข้อง มีความผูกพันทาง

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมกับคนไทยในปัจจุบัน ผ่านการเน้นย�้ำ

ประวตัศิาสตร์ชาติไทยฉบบัอัลไต-น่านเจ้า ประวัติศาสตร์ชาตไิทยนีห้าก

แพร่สะพัดและได้รบัการยอมรบัโดยเฉพาะในจนีย่อมมศีกัยภาพในการ

รือ้ท�ำลายการนิยาม “ชาติจนี” ทีท่างการจนีนยิามว่าจนี คอื ประเทศชาติ

ที่เกิดจากการหลอมรวมของคนหลากหลายชาติพันธุ์ (ถ่งอีเตอตัวหมิน

จูก๋ัว๋เจยี 统一的多民族国家) ซึ่งนบัอย่างเปน็ทางการมจี�ำนวนทัง้หมด 
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56 ชาติพันธุ์ และหนึ่งในนั้น คือ คนชาติพันธุ์ไท (ไต่จู๋ 傣族) เรื่องเล่า

ประวัติศาสตร์ชาติไทยที่มีศักยภาพสามารถถูกแปรเปลี่ยนเป็นเครื่อง

มือในการสร้างสร้างส�ำนึกร่วมเก่ียวกับอดีตระหว่างชนชาติพันธุ์ไทใน

จีนกับคนไทยในประเทศไทย จนอาจน�ำไปสู่การสร้างจินตนาการชาติ

ยึดโยงกับชาติไทยแทน “ชาติจีน” ของชนชาติพันธุ์ไทจึงเป็นอันตราย 

นักวิชาการจีนภายใต้การชี้น�ำของรัฐบาลจีนจึงเปิดการรณรงค์ช�ำระ

ประวตัศิาสตร์ชาติไทยฉบบัอลัไต-น่านเจ้าว่าเป็นเพียงมายาคต ิกระทัง่

นักวิชาการจีนประกาศชัยชนะว่าตนประสบความส�ำเร็จในการรณรงค์

ดังกล่าว สามารถเปลี่ยนความคิดที่ไทยมีต่อประวัติศาสตร์ได้5

การศึกษาของเหลียง หย่งเจีย (梁永佳)6 พยายามชี้ให้เห็นว่า 

การรณรงค์ทางวิชาการของนกัวิชาการจนีต่อประวตัศิาสตร์ชาตไิทยนัน้ 

แท้ที่จริงเป็นเพียงฝันกลางวัน นอกจากการใช้ข้อมูลหลักฐานชุดเดียว

กับเซี่ยในการให้ข้อมูลเรื่องการรณรงค์ทางวิชาการของนักวิชาการจีน

แล้ว เหลียงอ้างหลักฐานส�ำคัญเพียงหนึ่งชิ้น คือ บทความของธงชัย  

วินิจจะกูลว่าด้วยการเปลีย่นแปลงภูมทิศัน์ของอดตีไทยหลังยุค 14 ตลุา7 

5	 เซี่ย ซือจง, “หนานเจา ไท่กั๋ว หยุนนานกู่กั๋ว: ตังไต้จงไท่กั๋วจู๋จู่อี้เตอจิ้งเจิ
งก้ัวเฉิง” (น่านเจ้า ประเทศไทย และอาณาจักรโบราณยูนนาน: การปะทะของ
ชาตินิยมไทย-จนีในยุคร่วมสมยั), เข่ากู่เหรนิเล่ยเซวียเซยีคนั (วารสารมานุษยวิทยา
และโบราณคดี) 49 (1993): 50–69.

6	 Liang Yongjia, “Inalienable Narration: The Nanzhao History 
between Thailand and China,” Asia Research Institute Working Paper No. 
148 (January 20, 2011). https://ssrn.com/abstract=1743933 or http://dx.
doi.org/10.2139/ssrn.1743933.

7	 Thongchai Winichakul, “The Changing Landscape of the Past: 
New Histories in Thailand since 1973,” Journal of Southeast Asian Studies 
26, no.1 (March 1995): 99-120.
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เป็นข้อสนบัสนนุและชีใ้ห้เหน็ว่า ก่อนทีจ่ะมกีารรณรงค์ทางวิชาการของ

นักวิชาการจนีต่อประวัติศาสตร์ชาติไทยเพ่ือยืนยันว่าชนชาตพัินธ์ุไทเป็น

ส่วนหน่ึงของชาติจีนมาอย่างยาวนาน ภูมิทัศน์ประวัติศาสตร์ไทยได้

เปลี่ยนแปลงไปก่อนหน้าน้ันแล้ว จนท�ำให้ประวัติศาสตร์ไทยฉบับ 

อัลไต-น่านเจ้า ไร้พลังและกลายเป็นมายาคติล้าหลัง กระแสความต่ืน

กลวัจนน�ำไปสูก่ารรณรงค์ทางวชิาการของนักวิชาการจนีและการกล่าว 

อ้างชัยชนะในการรณรงค์นั้นจึงเป็นเพียงเรื่องเพ้อฝัน8

การศึกษาของนักวิชาการท้ังสองมีคุณูปการส�ำคัญที่ช่วยเผยให้

เห็นความเป็นการเมืองของประวัติศาสตร์ไทยในความสัมพันธ์ไทย-จีน 

บทบาทของความรู้ และนักวิชาการในความสัมพันธ์ไทย-จีน อย่างไร

ก็ตามเน่ืองด้วยข้อจ�ำกัดเรือ่งการเข้าถึงข้อมลูหลกัฐานภาษาจนีจากภาค

รฐัในขณะทีน่กัวิชาการท้ังสองท�ำการศึกษา และปัญหาเรือ่งทักษะภาษา

ไทยท่ีเป็นเงือ่นไขน�ำไปสูก่ารละเลยข้อมลูหลกัฐานภาษาไทย ท�ำให้งาน

ของนักวิชาการทั้งสองยังให้ภาพที่ไม่ละเอียดลึกซึ้งเพียงพอ นอกจากนี้

หากมองให้กว้างกว่าเรือ่งมติิการเมอืงในการช่วงชงิจนิตนาการชาตขิอง

ชนชาตพัินธ์ุไทว่าเป็นส่วนหนึง่ของชาติใดระหว่างไทยกับจนีแล้ว จะพบ

ว่าการเปลี่ยนแปลงภูมิทัศน์ประวัติศาสตร์ไทยในช่วงระหว่างปลาย

ทศวรรษ 1970 กระทั่งถึงต้นทศวรรษ 1990 มีความส�ำคัญต่อการ

เปลี่ยนแปลงต�ำแหน่งแห่งที่และการนิยามความหมายของคนจีน และ 

“ความเป็นจีน” ในสังคมไทย แท้ที่จริงแล้วนอกจากการรณรงค์ทาง

วิชาการต่อประวตัศิาสตร์ไทยฉบบัอลัไต-น่านเจ้าเพ่ือเน้นย�ำ้ความแตก

ต่างและการยึดโยงต่อจนิตนาการชาติท่ีต่างกันระหว่างชนชาตไิทในจนี

กับชนชาติไทยในไทย นักวิชาการจีนได้เปิดการรณรงค์ทางวิชาการคู่

8	 Liang Yongjia, Inalienable Narration.
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ขนานเพ่ือปรับเปลี่ยนทัศนคติของรัฐและสังคมไทยต่อ คนจีน และ 

“ความเป็นจีน” ในสังคมไทย เนื่องด้วย “ความเป็นจีน” และ “ความเป็น

ไทย” ในสังคมไทยนั้นเปรียบเสมือนสองด้านของเหรียญท่ีไม่สามารถ

แยกออกจากกันได้ ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงนิยามของความเป็นไทยจึง

ส่งผลต่อนิยามความเป็นจีนอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้

นอกจากมุ่งน�ำเสนอว่าการนิยาม “ความเป็นจีน” และคนจีนใน

สงัคมไทย ให้เปลีย่นแปลงจากการมสีถานะเป็น “คนอืน่” สูก่ารเป็นส่วน

ส�ำคญัของชาตไิทย ส่วนหน่ึงเป็นผลมาจากการทตูวิชาการ (academic 

diplomacy) ทีร่ฐัไทยและจนีต่างพยายามส่งเสรมิให้เกิดการปรบัเปลีย่น

ความหมายของ “ชาติไทย” และ “ความเป็นจีน” ในสังคมไทยแล้ว 

บทความนีย้งัน�ำเสนอมโนทศัน์ชาตินิยมวิชาการ (intellectual national- 

ism)9 โดยพยายามชี้ให้เห็นว่าข้อเสนอทางวิชาการเก่ียวกับ ชาติไทย 

ความเป็นไทย คนจีน และความเป็นจีน ในสังคมไทย ทั้งที่ผลิตโดยนัก

วิชาการไทยและจีนในช่วงระหว่างปลายทศวรรษ 1970 - ต้นทศวรรษ 

1990 นัน้ถูกก�ำกับโดยกระแสชาตินิยมวิชาการท้ังจากฝ่ังไทยและจนี ถึง

แม้ว่าแรงผลักดันและประเด็นทางการเมืองที่แฝงมากับชาตินิยม

วิชาการจากฝั่งไทยและจีนจะมีจุดมุ่งหมายต่างกัน อย่างไรก็ตาม องค์

ความรูท้ีถู่กผลติขึน้น้ีกลบัสอดประสานเข้ากันอย่างลงตวัจนน�ำมาสูก่าร

นิยาม “ความเป็นจีน” และคนจีนในสังคมไทยในฐานะส่วนส�ำคัญของ

ชาติไทย 

9	 แนวคิดน้ีมุง่ดคูวามสมัพันธ์ระหว่างนกัวิชาการกบัชาตนิิยม โดยมองนกั
วิชาการในฐานะผู้ที่มีส่วนประกอบสร้างชาตินิยม และผู้ผลิตองค์ความรู้ทาง
วิชาการท่ีถูกก�ำกับโดยชาตินิยมในขณะเดียวกัน ท้ังนี้ควรกล่าวด้วยว่าวงวิชาการ
ในแต่ละประเทศล้วนมคีวามเก่ียวข้องกับชาตนิิยม หากแต่ความเก่ียวข้องนัน้อาจ
มีระดับความเข้มข้นที่ต่างกัน
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บทความนี้เน้นชี้ชวนให้เห็นความซับซ้อนของความสัมพันธ์

ทางการทูตไทย-จีน โดยเฉพาะในมิติการทูตวิชาการ โดยการน�ำเสนอ

ว่าความรูแ้ละนกัวิชาการมบีทบาทเป็นทัง้เครือ่งมอืและตวัแสดงส�ำคญั

ในการด�ำเนินความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างไทย-จีน นอกจากน้ียัง

พยายามคลี่ให้เห็นถึงการปรับเปลี่ยนความหมายของความเป็นจีนใน

สังคมไทยที่มีปัจจัยระหว่างประเทศเป็นแรงผลักดันส�ำคัญอีกด้วย

2. อันความคิดวิทยาเหมือนอาวุธ:  
ระหว่าง “กระสุนปืน” กับ “ความรู้”

หลังการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีนเพียงหนึ่งปี 

เหตุการณ์ 6 ตุลา ค.ศ.1976 (พ.ศ.2519) ได้น�ำมาสู่การขึ้นมามีอ�ำนาจ

ของรัฐบาลฝ่ายขวาน�ำโดยธานินทร์ กรัยวิเชียร ที่ส่งผลชะงักงันต่อการ

สานสัมพันธ์ไทย-จีน เนื่องจากฝ่ายหลังที่เป็นประเทศคอมมิวนิสต์ถูก

มองอย่างหวาดระแวงโดยรัฐบาลไทย อย่างไรก็ตามในระยะต่อมาการ

รฐัประหารทีน่�ำพลเอกเกรยีงศักด์ิ ชมะนันท์ขึน้มาสูอ่�ำนาจแทนธานินทร์ 

ได้เปิดศักราชใหม่ให้กับความสัมพันธ์ไทย-จีนอย่างแท้จริง การขยาย

อ�ำนาจของเวียดนามมายังกัมพูชาจนประชิดติดเขตแดนไทย ภายใต้

การสนับสนุนจากโซเวียต ท�ำให้การสานความร่วมมือระหว่างไทย-จีน

กลายเป็นสิง่จ�ำเป็นอย่างย่ิงในการคานอ�ำนาจของเวยีดนามและโซเวยีต

ในภาคพื้นทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้10 

10	จุลชีพ ชินวรรโณ, 35 ปีความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน พ.ศ.2518-
2553, 41-48.
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ในช่วงทศวรรษ 1980 นายทหารระดับสูงทั้งไทยและจีนได้แลก

เปลีย่นการเยอืนกันอย่างบ่อยครัง้เพ่ือสร้างความร่วมมอืระหว่างไทย-จนี 

ในช่วง 3 ปีแรกของต้นทศวรรษ 1980 ประเทศไทยได้ต้อนรับการเยือน

ของผู้บัญชาการทหารอากาศ ผู้บัญชาการทหารเรือ และเสนาธิการ

ทหารของกองทัพจีน เพื่อสานความร่วมมือเกี่ยวกับการต่อต้านอิทธิพล

ของเวียดนาม นอกจากน้ีทางการจีนยังได้ให้ความช่วยเหลือทางด้าน

ยุทโธปกรณ์แบบให้เปล่าและการขายอาวุธในราคามติรภาพ ซึง่รวมถึง

กระสุนปืนใหญ่หลายหมื่นนัดให้กับรัฐบาลไทยเพ่ือน�ำไปใช้ในการต่อ

ต้านอิทธิพลเวียดนาม ขณะเดยีวกันทางการไทยก็ร่วมมอืยินยอมให้จนี

ใช้ไทยเป็นช่องทางผ่านในการส่งอาวุธไปยังฝ่ายเขมรแดงเพ่ือต่อต้าน

เวียดนาม11

อย่างไรก็ตามนอกจากความร่วมมือทางการทหารแล้ว เพื่อที่จะ

สานความสัมพันธ์ในเชิงมิตรภาพระหว่างไทย-จีน ความร่วมมือทาง

วิชาการระหว่างไทย-จีนก็ถูกด�ำเนินการคู่ขนาน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ

ร่วมสร้างองค์ความรู้ที่จะช่วยกระชับความสัมพันธ์ของทั้งสองประเทศ 

ใน ค.ศ.1978 (พ.ศ.2521) รัฐบาลไทยและจีนได้ลงนามความตกลงว่า

ด้วยความร่วมมือทางวิทยาศาสตร์และวิชาการ ซึ่งเน้นในเรื่องการช่วย

เหลือด้านองค์ความรู้วิชาการทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี เกษตรกรรม 

และอุตสาหกรรม ถึงแม้ความร่วมมือดังกล่าวจะปูทางให้กับการสาน

สัมพันธ์ท่ีแน่นแฟ้นระหว่างสองประเทศผ่านการแลกเปล่ียนให้ความ

ช่วยเหลอืซึง่กันและกัน12 แต่ความร่วมมอืท่ีเน้นความรู้ด้านวทิยาศาสตร์

11	อรอนงค์ น้อยวงศ์, กัมพูชา: นโยบายต่างประเทศไทยสมัยพลเอกเปรม 
ติณสูลานนท์ (กรุงเทพฯ: ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2541), 139-144.

12	ดคูวามร่วมมอืทางด้านวิทยาศาสตร์ได้จาก กิตตกิร คนศลิป, “นัยส�ำคญั
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นี้กลับไม่ใช่ปัจจัยหลักท่ีช่วยปรับเปลี่ยนสร้างความเข้าใจระหว่างไทย-

จนี ความรูท้างมนษุยศาสตร์-สงัคมศาสตร์ โดยเฉพาะประวัตศิาสตร์ ซึง่

ดูเหมือนเป็นศาสตร์ท่ีไม่สร้างผลผลิตท่ีจับต้องได้เป็นรูปธรรมมากนัก

กลับมีบทบาทส�ำคัญในการเมืองของความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน 

เน่ืองด้วยส�ำนึกประวัติศาสตร์ท่ีท้ังสองฝ่ายมีต่อกันน้ันเป็นอุปสรรค

ส�ำคัญต่อการสานสัมพันธ์ไทย-จีน

2.1 การสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน: 

สุญญากาศทางความรู้ อารมณ์ขัน กับข้อผิดพลาดทางการทูต

การเยือนสาธารณรัฐประชาชนจีนของประธานาธิบดี ริชาร์ด  

นิกสัน เมื่อ ค.ศ. 1972 (พ.ศ. 2515) จนน�ำไปสู่การปรับความสัมพันธ์

ระหว่างสหรัฐอเมริกาและสาธารณรัฐประชาชนจีน โดยท่ีรัฐบาล

เผด็จการไทยไม่ได้ทราบข่าวการเปลี่ยนแปลงท่าทีของมหามิตร

สหรฐัอเมรกิาล่วงหน้าน�ำไปสูค่วามโกลาหลในหมูร่ฐับาลเผดจ็การ การ

เปลี่ยนแปลงท่าทีของสหรัฐอเมริกาต่อจีนดังกล่าวเป็นเง่ือนไขส�ำคัญท่ี

ผลักให้รัฐบาลเผด็จการไทยเริ่มปรับเปลี่ยนท่าทีต่อรัฐบาลสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนอย่างรวดเร็ว กระทั่งเกิดความสับสนและโจมตีซึ่งกันและ

กันในหมูช่นชัน้น�ำไทย13 อย่างไรก็ตามนับแต่การสถาปนาระบอบเผดจ็

ของนโยบายการให้ความช่วยเหลือทางวิชาการของไทยแก่สาธารณรัฐประชาชน
จีน 2518-2530,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2531). 

13	พวงทอง รุ่งสวัสดทิรพัย์ ภวัครพันธ์ุ, สงครามเวียดนาม: สงครามกับความ
จริงของ “รัฐไทย” (กรุงเทพฯ: คบไฟ, 2549), 118-119.
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การทหารสฤษด์ิ-ถนอม-ประภาสซึ่งเปิดฉากข้ึนใน ค.ศ.1957 (พ.ศ.

2500) การแสวงหาความรู้เกี่ยวกับจีนถูกท�ำให้เป็นอัมพาต การค้นคว้า

ทางวชิาการทีเ่ก่ียวข้องกบัจนีซึง่ถูกมองว่าเป็นคอมมวินิสต์เป็นเรือ่งเสีย่ง

อนัตรายส�ำหรบันกัวิชาการ เน่ืองจากอาจถูกจบัจ้องจากรัฐ และตดิป้าย

ว่าเป็นแนวร่วมคอมมิวนิสต์14 ภายใต้บรรยากาศแห่งความกลัวนี้ การ

ศกึษาเก่ียวกับจนีในมติิต่าง ๆ  ไม่ว่าจะเก่ียวข้องกับจนีแผ่นดนิใหญ่ หรอื

คนจีนในประเทศไทยจึงอยู่ในภาวะชะงักงัน 

พลันที่สหรัฐอเมริกาเปลี่ยนแปลงท่าทีต่อจีนจนรัฐบาลไทยจ�ำ

ต้องเดนิตาม รฐับาลเผดจ็การไทยเริม่ตระหนักถงึภาวะสญุญากาศทาง

ความรูเ้ก่ียวกับจนีโดยเฉพาะมติิด้านความสมัพันธ์ไทย-จนี ภายใต้ภาวะ

ดงักล่าว รัฐบาลเผดจ็การได้ตัง้คณะกรรมการสืบค้นประวตัศิาสตรไ์ทย

เก่ียวกับจีนในเอกสารภาษาจีนข้ึนใน ค.ศ.1972 (พ.ศ. 2515) สังกัด

ส�ำนักนายกรัฐมนตรี เพ่ือแปลเอกสารภาษาจีนและค้นคว้าหาความรู้

เก่ียวกับประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย-จีน การใช้อดีตเป็นเคร่ืองมือ

ส่องสว่าง คลายความสงสยั และไม่แน่นอนของสถานการณ์ในขณะนัน้

มุ ่งรองรับการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน อย่างไรก็ตามเพียงหนึ่งปีต่อมาเหตุการณ์ 14 ตุลา ที่น�ำ

ไปสูก่ารสิน้สดุของรฐับาลเผด็จการทหารได้ส่งผลให้ความพยายามเบือ้ง

ต้นในการเปิดความสัมพันธ์ไทย-จีนชะงักลง กระทั่งรัฐบาลไทยภายใต้

14	อาท ิเขียน ธีระวทิย์ได้เล่าถึงประสบการณ์ในช่วงเวลานีว่้า เขาถูกจบัจ้อง
ท้ังจากสันติบาลและอธิการบดีจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในสมัยน้ัน คือ จอมพล
ประภาส จารุเสถียร เกี่ยวกับการเรียนการสอนและการท�ำวิจัยเกี่ยวกับจีน ดู เขียน 
ธีระวิทย์, “จีนศึกษาของไทย: เหลียวหลังแลหน้า,” ใน จีนใหม่ในศตวรรษที่ 21 
(กรุงเทพฯ: มติชน, 2549), 17-26.
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การน�ำของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมชได้เปิดความสัมพันธ์ทางการทูตกับ

จีนอย่างเป็นทางการใน ค.ศ. 1975 

แม้การเดนิทางไปยังสาธารณรฐัประชาชนจนีเพ่ือสถาปนาความ

สัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีนของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ จะประสบความส�ำเร็จ

อย่างงดงาม อย่างไรก็ตามหากอ่านเอกสารหลักฐานจากฝั่งจีนดังที่

บทความนีจ้ะได้น�ำเสนอต่อไปจะพบว่า ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิและชนชัน้น�ำไทย

ได้สร้างปัญหาให้กับความสัมพันธ์ไทย-จีนแต่เริ่มต้นอันเป็นผลมาจาก

สุญญากาศทางความรู้เกี่ยวกับจีน จนน�ำไปสู่การขาดความตระหนักรู้

เก่ียวกับความอ่อนไหวของจนีต่อประเดน็ประวัตศิาสตร์และชาตพัินธ์ุท่ี

เกี่ยวพันกับการนิยาม “ชาติจีน”

ภายหลังจากการเจรจาเพ่ือสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต

ไทย-จีน นายกรัฐมนตรีไทย ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ และโจว เอินไหล นายก

รฐัมนตรจีนีได้ร่วมลงนามในแถลงการณ์ร่วมว่าด้วยการสถาปนาความ

สัมพันธ์ทางการทูตระหว่างราชอาณาจกัรไทยกับสาธารณรัฐประชาชน

จีน ในวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 1975 ปัญหาข้อหนึ่งที่ทั้งฝ่ายไทยและจีน

ให้ความส�ำคัญอย่างมาก คือ ประเด็นคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนใน

ประเทศไทย ทัง้สองฝ่ายเห็นว่าควรจะต้องได้รบัการจดัการอย่างเหมาะ

สม15 เนื่องจากเป็นปัญหาที่อ่อนไหวต่อความสัมพันธ์ของทั้ง 2 ประเทศ 

อย่างไรก็ตามเพียง 3 วนัต่อมา ปัญหาทีไ่ม่คาดคดิมาก่อนและเก่ียวข้อง

กับประเด็นคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยได้สร้างความ

กังวลให้กับทางการจีนอย่างมาก

15	จุลชีพ ชินวรรโณ, 35 ปีความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน พ.ศ.2518-
2553, 63-64.
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ภายหลังจากการลงนามในแถลงการณ์ร่วมฯ คณะของ ม.ร.ว. 

คกึฤทธ์ิ ได้เดนิทางเยือนเซีย่งไฮ้และคุนหมงิ เมือ่เดนิทางถึงคนุหมงิ เมอืง

เอกของมณฑลยูนนาน ในวันท่ี 4 กรกฎาคม ทางเจ้าภาพได้จัดเลี้ยง

รบัรองอาหารค�ำ่ซึง่ปรงุโดยชนชาติไท จากสบิสองปันนาม ีลาบเนือ้ และ

น�ำ้พรกิอ่อง เป็นอาหารจานเด็ดเพ่ือสร้างความประทบัใจให้กับคณะของ 

ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ16 ภายหลังรับประทานอาหาร ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิได้กล่าว

ขอบคุณเจ้าภาพด้วยอารมณ์ขันว่า 

“เมือ่มาถงึคุนหมงิ รูส้กึว่าข้าพเจ้ากลบัมาบ้านเดมิอกีครัง้

หนึง่ เพราะทราบจากประวัติศาสตร์ว่าสมยัราชวงศ์ถัง อาณาจกัร

ไทยย้ายจากเมืองตาลีมาอยู่คุนหมิง แต่นั่นเป็นประวัติศาสตร์ที่

ไม่สามารถพิสูจน์ได้ แต่ท่ีพิสูจน์ได้ก็คื ออาหารมื้อแรกที่น่ีมี

อาหารไทย 2 อย่า งคือ ลาบเนื้อ ซึ่งอร่อยกว่าไทยมาก และ 

น�้ำพริก ถ้าอย่างนี้ไม่เรียกว่ากลับบ้านเดิมก็ไม่รู้จะเรียกว่าอะไร

อีกแล้ว”17

อานันท์ ปันยารชุน นักการทูตหนุ่มร่วมคณะของม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ

ได้กล่าวถึงความรู้สึกโดยรวมของคณะนักการทูตไทยและเล่าขยาย

ความถึงม.ร.ว.คึกฤทธิ์ว่า 

16	อานันท์ ปันยารชุน, “ปาฐกถาพิเศษ”, 19.
17	กลุ่มนักข่าวการเมือง อักษรบัณฑิต, คึกฤทธิ์เปิดม่านไม้ไผ่ (กรุงเทพฯ: 

สวนอักษร, 2518), 77.
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“เราทุกคนก็รู้ว่าเรื่องสิบสองปันนา และเรื่องเชียงรุ่งใน

มณฑลยูนนาน ความสัมพันธ์ทางด้านจิตใจมันก็มีมานาน คุณ

คกึฤทธ์ิก็บอกเลยคนืนัน้ว่า พรุง่นีเ้ช้าผมจะเอาธงไทยไปปักหน้า

บ้านพักรับรอง แล้วประกาศว่าคณะของเรามาปลดแอกมณฑล

ยูนนานออกจากจีนแล้ว เรามาเรียกร้องดินแดนกลับคืนไป”18 

ฝ่ายจีนไม่ได้รู้สึกซาบซึ้งกับค�ำกล่าวขอบคุณของนายกรัฐมนตรี

ไทย และความพยายามท่ีจะเชือ่มโยงไทยกับจนีมากนกั ตรงกันข้าม ค�ำ

กล่าวด้วยอารมณ์ขันของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ กลับสร้างความวิตกกังวลให้

กับเจ้าหน้าท่ีระดบัสงูจากปักก่ิงทีร่่วมเดินทางมากับคณะนักการทูตไทย 

ซึ่งรวมถึง ฮาน เนี่ยนหลง (韩念龙) รัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงการ

ต่างประเทศของจีน และฮว่า กั๋วเฟิง (华国锋) รองนายกรัฐมนตรี19 

ส�ำหรบัรฐับาลคอมมวินสิต์ทีเ่พ่ิงท�ำการปฏวัิตสิ�ำเรจ็ใน ค.ศ.1949 (พ.ศ.

2492) การสร้างนิยาม “ชาติจีน” เป็นโจทย์ส�ำคัญอันหนึ่งในการยึดโยง

คนจนีเข้าด้วยกัน เมือ่การปฏิวัติเสรจ็สิน้ลงทางการจนีได้พยายามนยิาม 

“ชาติจีน” คือ ประเทศชาติที่เกิดจากการหลอมรวมของคนหลากหลาย

ชาติพันธุ์รวม 56 ชาติพันธุ์ ซึ่งมาจากโครงการจัดจ�ำแนกชาติพันธุ์ตาม

สูตร 55 (ชนชาติพันธุ์ส่วนน้อย) + 1 (ชนชาติพันธุ์ฮั่น) = 56 ทั้งนี้สูตร

การจ�ำแนก 56 ชาติพันธ์ุนีเ้พ่ิงมาส�ำเรจ็ลงตัวเมือ่ ค.ศ. 1979 (พ.ศ. 2522) 

ด้วยการจดัจ�ำแนก ชนชาติพันธ์ุจนีัว่ (基诺族) เป็นชนชาตพัินธ์ุสุดท้าย20 

18	อานันท์ ปันยารชุน, “ปาฐกถาพิเศษ”, 19.
19	เฉิน หลวี่ฟ่าน, “จงไท่กวนซีรั่วกันเวิ่นถีเหย่ียนจิวเค่อถีเส่ียวเจี๋ย” (สรุป

ประเด็นการวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์จีน-ไทย), 2-1.
20	ประเด็นการจัดจ�ำแนกชาติพันธุ์กับการนิยาม “ชาติจีน” ดู Thomas S. 

Mullaney, Coming to Terms with the Nation: Ethnic Classification in Modern 
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ดังนั้นค�ำกล่าวของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ใน ค.ศ. 1975 ที่กล่าวถึงความผูกพัน

ระหว่างชนชาตพัินธ์ุไทในยูนนานกับคนไทย ความรูส้กึเหมอืนกลบับ้าน

เดิม และการเรียกร้องดินแดนคืน อันเป็นผลมาจากการถูกหล่อหลอม

ด้วยประวัตศิาสตร์ชาตไิทยฉบบัอลัไต-น่านเจ้าจงึสร้างความวติกกังวล

ให้กับทางการจนีอย่างมาก เน่ืองจากเป็นการท้าทายกระบวนการนยิาม 

“ชาติจีน” ของพรรคคอมมิวนิสต์ที่ยังไม่เสร็จสมบูรณ์ด้วยการยึดโยง 

“ชนชาติพันธุ์ไท” ในจีนเข้ากับจินตนาการ “ชาติไทย” อันเป็นผลผลิต

จากประวัติศาสตร์ชาตินิยมไทย ขณะเดียวกันประสบการณ์ขมขื่นจาก

ช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมท่ีเพ่ิงผ่านพ้นไม่นานท�ำให้ความสัมพันธ์ระหว่าง

ชนชาติส่วนน้อยกับรัฐบาลเป็นประเด็นอ่อนไหว ดังน้ันประวัติศาสตร์

ฉบับอัลไต-น่านเจ้าจึงเป็นเรื่องอันตราย นอกจากอ้างการอ้างอธิปไตย

โดยนัยเหนือชนชาติพันธุ์ไทในจีนแล้ว ประวัติศาสตร์ฉบับดังกล่าวยัง

อ้างอธิปไตยทางประวัติศาสตร์เหนือดินแดนจีน ดังที่ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ

กล่าวด้วยอารมณ์ขันว่า “คณะของเรามาปลดแอกมณฑลยูนนานออก

จากจีนแล้ว เรามาเรียกร้องดินแดนกลับคืนไป”21

China (Berkeley: University of California Press, 2011).
21	 อานันท์ ปันยารชุน, “ปาฐกถาพิเศษ”, 19.



218

วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 6 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562)

3. ชาตินิยมวิชาการ และการทูตวิชาการจากจีน

หลังคณะของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์เดินทางกลับไทยไม่กี่วัน กระทรวง

การต่างประเทศจีนและพรรคคอมมิวนิสต์ได ้สั่งการผ่านพรรค

คอมมวินสิต์ประจ�ำมณฑลยูนนานให้สถาบนัวิจยัประวตัศิาสตร์ประจ�ำ

มณฑลยูนนานวิจัยประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างไทย-จีน เพ่ือ

ความกระจ่างในประเด็นที่เก่ียวข้องกับความสัมพันธ์ไทย-จีน ทั้งเรื่อง

ประวัติศาสตร ์ชาติไทยฉบับอัลไต-น ่านเจ ้าที่อ ้างอธิปไตยทาง

ประวัติศาสตร์เหนือชนชาติพันธุ์และดินแดนบางส่วนของจีน ทั้งยังเน้น

ความไม่ลงรอยระหว่างชนชาติพันธุ์ไท(ย) กับจีน ด้วยการอ้างว่า การ

รุกรานของจีนเป็นชนวนท�ำให้ “คนไท(ย)ทิ้งแผ่นดิน” อพยพลงใต้จาก

น่านเจ้าจนมาตั้งหลักแหล่งในประเทศไทยทุกวันนี้22 

ภายหลังได้รับแจ้งจากปักก่ิง เฉิน หลว่ีฝ่าน (陈吕范) นักวิจัย

อาวุโสประจ�ำสถาบันวิจยัประวติัศาสตร์ฯ ได้รบัมอบหมายให้เป็นหวัหน้า

จัดตั้งกลุ่มวิจัยความสัมพันธ์ไทย-จีนขึ้นประกอบด้วยสมาชิกตั้งต้น คือ 

โจว ฉีอวี่ (邹启宇) หนิง เชา (宁超) เจีย แยนจอง (เซี่ย หยวนจาง 谢远

章) เจี่ยน โย่วเจีย (简佑嘉) และหวัง เหวินต๋า (王文达) โดย 3 คนหลัง

รับผิดชอบการแปลเอกสารภาษาไทย23 ส�ำหรับกลุ่มวิจัยการผลิตสร้าง

ความรู้เก่ียวกับความสัมพันธ์ไทย-จีนเป็นสิ่งจ�ำเป็นในการปกป้องผล

ประโยชน์แห่งชาตขิองจนี ทัง้บรูณภาพเหนอืชาตพัินธ์ุและดนิแดน รวม

ท้ังการสร้างความสัมพันธ์ทางการทูตท่ีดีระหว่างไทย-จีน ด้วยจุด

22	เฉิน หลวี่ฟ่าน, “จงไท่กวนซีรั่วกันเว่ินถีเหยี่ยนจิวเค่อถีเสี่ยวเจี๋ย,” (สรุป
ประเด็นการวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์จีน-ไทย), 1.

23	เรื่องเดียวกัน, 2.
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ประสงค์ดังกล่าวกลุ่มวิจัยเน้นจุดมุ่งหมายในการวิจัย 2 เร่ือง คือ การ

ล้มล้างมายาคติประวติัศาสตร์เรือ่งยูนนานเคยเป็นท่ีตัง้อาณาจกัรไท(ย) 

และการสลายความไม่ลงรอยระหว่างชาติพันธ์ุไท(ย) กับจนี การท�ำงาน

ของกลุ่มวิจัยไม่ได้เกิดจากการท�ำตามค�ำสั่งของปักก่ิงเพียงด้านเดียว 

หากแต่เกิดจากอารมณ์ความรูส้กึชาตินยิมวิชาการ ทีต้่องการใช้วิชาการ

เป็นเครื่องมือในการปกป้องผลประโยชน์แห่งชาติของจีนด้วย เฉิน

หวัหน้ากลุม่วิจยัได้เขยีนบนัทึกระลกึถึงเหตุการณ์ตัง้แต่เร่ิมต้นได้รับการ

ติดต่อให้ท�ำวิจัยและบรรจุรายละเอียดต่าง ๆ ไว้อย่างชัดเจน ในบันทึก

ดังกล่าวเฉินเขียนด้วยอารมณ์ความรู้สึกชาตินิยมพาดพิงถึง ม.ร.ว. 

คึกฤทธ์ิและคณะทูตไทยกับการอ้างอิงประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต-น่าน

เจ้าว่า

“ท่านนายกรัฐมนตรีไทยที่เพ่ิงสถาปนาความสัมพันธ์

ทางการทตูกับประเทศชาติของข้าพเจ้าเสร็จส้ินผู้นี ้คดิว่าการเดิน

ทางมายูนนาน คือ ‘การเดินทางกลบับ้านเดมิ’ ท่านกล่าวว่า ‘เมอืง

หลวงของไทยแต่เดิมอยู่ท่ีต้าหลี ่ต่อมาจงึอพยพลงมายังคนุหมงิ’ 

นอกจากนี้นายชะลอ วนะภูติ ปลัดกระทรวงมหาดไทย ซึ่งเดิน

ทางมาพร้อมกับ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ เมื่อเดินทางกลับแล้ว ได้เขียน

บทความลงวารสาร ทีก่รงุเทพฯ ระบวุ่า ยนูนาน ‘เคยเป็นดนิแดน

ใต้อาณัติของไทยมาก่อน’”24

ด้วยค�ำสั่งจากปักก่ิงและแรงผลักดันจากอารมณ์ความรู ้สึก

ชาตินิยมวิชาการ กลุ่มวิจัยได้เริ่มแปลเอกสารภาษาไทยที่มีความ

เก่ียวข้องกับประวัตศิาสตร์ชาติไทยและความสมัพันธ์ไทย-จนีซึง่รวมถึง

24	เรื่องเดียวกัน, 1.
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งานประวัติศาสตร์ชาตินิยมไทยท่ีแต่งโดยหลวงวิจิตรวาทการ ในยุคท่ี 

จอมพล ป. พิบลูสงคราม ต้องการสร้างมหาอาณาจกัรไทยด้วยการผนวก

รวมพื้นที่ต่าง ๆ ที่มีคนไท(ย)อาศัยอยู่เข้าด้วยกันรวมทั้งจีนตอนใต้ เพื่อ

น�ำเสนอข้อมูลต่าง ๆ ให้ปักก่ิงใช้ในการด�ำเนินความสัมพันธ์ไทย-จีน 

อย่างไรก็ตามการวิจัยน้ีไม่ได้มุ่งเพียงการน�ำเสนอข้อมูลให้กับปักก่ิง

เท่าน้ัน หากแต่การผลิตความรู้ของกลุ่มวิจัยยังมีภาคปฏิบัติการที่ใช้

ความรูวิ้ชาการเป็นเครือ่งมอืในการด�ำเนนิงานทางการทตูโดยตรงอย่าง

ชัดเจน

เพียงไม่กี่เดือนหลังการตั้งกลุ่มวิจัยขึ้น ไฉ เจ๋อหมิน (柴泽民) ผู้

ที่จะได้รับการแต่งต้ังเป็นเอกอัครราชทูตจีนประจ�ำประเทศไทยคนแรก 

ได้เดินทางไปเยี่ยมกลุ่มวิจัย ไฉเน้นความส�ำคัญของความรู้วิชาการต่อ

การด�ำเนนิงานทางการทูตของจนี พร้อมทัง้แย้มนยัถึงการใช้ “วชิาการ” 

เป็น “เครื่องมือการทูต” ไฉกล่าวว่า

“นักวิชาการกระฎุมพีต่างชาติผลิตงานออกมาจ�ำนวน

มาก จนส่งผลให้ความรู้ผิด ๆ กระจายออกไปอย่างไพศาล พวก

เราไม่ได้ผลติความรูท่ี้ถูกต้องออกมา ดังน้ันผูค้นทัว่ไปทีไ่ม่เข้าใจ

ความจริงทางประวัติศาสตร์ ย่อมถูกครอบง�ำโดยอิทธิพลนัก

วิชาการตะวันตก โซเวยีต และไทย หวังว่าท่านท้ังหลายจะท�ำงาน

วิจัยด้วยความพากเพียร ใช้มุมมองมาร์กซิสต์ผลิตงานของพวก

เราขึน้มาเอง ซึง่เบือ้งต้นจะสามารถใช้เป็นเอกสารอ้างองิภายใน

หน่วยงานภาครัฐ... พวกท่านควรเดินทางไปยังประเทศไทยเพื่อ

ลงพื้นที่วิจัยสังคม เศรษฐกิจ และประวัติศาสตร์ไทย...หลายสิ่ง

หลายอย่างเราไม่เข้าใจ พวกท่านท�ำวิจัยโดยตรง มีความเข้าใจ

มากกว่าเรามาก...จะใช้ชื่อคณะว่าอย่างไรดี คณะผู้แทน
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วัฒนธรรม หรือคณะผู้แทนวิชาการ พวกท่านลองพิจารณา การ

จัดคณะนี้จะจัดโดยทางยูนนานหรือจะให้รัฐบาลกลางจัดก็ได้ 

โดยมพีวกท่านร่วม ทางการไทยจดัคณะผูแ้ทนมายังประเทศของ

เราจ�ำนวนไม่น้อย ทางเราก็น่าจะจดัคณะผูแ้ทนไปยังไทยบ้าง”25

เมื่อการด�ำเนินงานวิจัยได้ราวครึ่งปีกลุ่มวิจัยได้เร่ิมเผยแพร่งาน

วิจัยในรูปบทความตีพิมพ์ในวารสารวิชาการ และส่งส�ำเนาไปยัง

กระทรวงการต่างประเทศและหน่วยงานต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยเอกสาร

บางส่วนเป็นเอกสารลบัเผยแพร่เฉพาะหน่วยงานภายในเท่านัน้ ซึง่รวม

ถึงมหาวิทยาลัยซุนยัตเซ็น และมหาวิทยาลัยเซี่ยเหมิน เน่ืองจากทั้ง 2 

สถาบนัมกีารวจิยัเก่ียวกับเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้ท่ีมุง่สร้างความรู้เพ่ือ

สนองนโยบายต่างประเทศของจีน หลังจากได้ศึกษางานวิจัยของกลุ่ม

วิจยัแล้ว กระทรวงการต่างประเทศได้ตอบกลบัชมเชยงานวิจยัว่ามส่ีวน

ช่วยสนับสนุนการท�ำงานของกระทรวงอย่างมาก ขณะที่นักวิจัยและ

อาจารย์อาวโุสจากมหาวิทยาลัยซุนยตัเซ็น และมหาวทิยาลัยเซี่ยเหมิน

ได้เขียนจดหมายตอบชมเชยกลุ่มวิจัยของเฉินที่ช่วยชี้ให้เห็นว่า “ความ

รู ้ประวัติศาสตร์สามารถใช้เป็นเครื่องมือในการต่อสู้ทางชนชั้นยุค

ปัจจุบันอย่างไร พวกเราควรเรียนรู้จากงานวิจัยนี้”26

25	สถาบนัวิจยัประวัตศิาสตร์ประจ�ำมณฑลยูนนาน, “จูไ้ทก๋ัวต้าสอืก่วนไหล
หว่อสั่วจั้วถัน,” (เอกอัครราชทูตจีนประจ�ำประเทศไทย ไฉ เจ๋อหมินเยี่ยมเยือนเพื่อ
สนทนากับทางสถาบัน) ใน ไท่จู๋ฉี่หยวนอวีหนานเจาก๋ัวเหย่ียนจิวเว่ินถี (การวิจัย
ปัญหาชนชาติไทกับอาณาจักรน่านเจ้า) เล่ม 2, 226-227. เอกสารนี้บันทึกเมื่อวัน
ที่ 25 ตุลาคม ค.ศ.1975

26	เฉิน หลวี่ฟ่าน, “จงไท่กวนซีรั่วกันเวิ่นถีเหย่ียนจิวเค่อถีเส่ียวเจี๋ย” (สรุป
ประเด็นการวิจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์จีน-ไทย), 5.
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ส�ำหรบัการวิจยัความสมัพันธ์ไทย-จนีทีใ่ช้ระยะเวลายาวนานกว่า

สองทศวรรษจากจุดเริ่มต้นในฐานะโครงการภายใต้สถาบันวิจัย

ประวัติศาสตร์ประจ�ำมณฑลยูนนานกระทั่งถึงการยกระดับไปเป็น

โครงการภายใต้การควบคุมของสถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษา สังกัด

สถาบนัสงัคมศาสตร์ประจ�ำมณฑลยูนนาน กลุม่วิจยัได้วางเค้าโครงวจิยั

ตั้งแต่แรกว่าจะเน้นสร้างประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย-จีนที่เน้น

มิตรภาพ และเน้นว่าคนไทในยูนนาน ซึ่งคนไทยในประเทศไทยอ้างว่า

เป็นเครือญาติที่มีบรรพบุรุษร่วมกันเนื่องจากอพยพมาจากเทือกเขา 

อลัไตนัน้ ไม่ได้อพยพมาจากเทือกเขาอลัไต ดงัน้ันสงครามระหว่างไทย-

จีน ที่ท�ำให้คนไทยต้องถอยร่นลงใต้ตามประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต-น่าน

เจ้าจึงเป็นเพียงมายาคติ และบรรพบุรุษของคนไทยไม่เคยสร้าง

อาณาจกัรใด ๆ  ในประเทศจนี ดงันัน้การอ้างอธิปไตยเหนอืดนิแดนบาง

ส่วนของจีนว่าเคยเป็นของไทยมาก่อนจึงเป็นเรื่องเพ้อฝัน นอกจากนี ้

กลุ ่มวิจัยยังประณามแนวคิดเรื่องเชื้อชาติบริสุทธ์ิที่เป็นแกนของ

ประวัติศาสตร์ไทยว่าเป็นเรื่องไร้สาระ เพ่ือปฏิเสธความเก่ียวข้องทาง

สายเลือดระหว่างกลุ ่มชาติพันธุ์ที่ใช้ภาษาไทในจีนกับคนไทยใน

ประเทศไทย อย่างไรก็ตามกลุม่วิจยัยอมรบัความเก่ียวพันทางวัฒนธรรม

ระหว่างระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ที่ใช้ภาษาไทในจีนเช่น ไท และ จ้วง กับ

คนไทยโดย การใช้ “วัฒนธรรมจีน” เป็นแกนกลางในการเชื่อมต่อ กลุ่ม

วิจยัระบวุ่าทัง้กลุม่ชาติพันธ์ุท่ีใช้ภาษาไทในจนีกับคนไทยในประเทศไทย

ล้วนได้รับอิทธิพลจากอารยธรรมและวัฒนธรรมจีน อันเป็นผลมาจาก

ความสัมพันธ์ฉันมิตรระหว่างไท(ย)-จีน ในแง่นี้อาจกล่าวได้ว่าร่องรอย

ของ “ชาตินิยมทางวัฒนธรรม” ที่เน้นความเหนือกว่าของวัฒนธรรมจีน

ฮัน่ ปรากฏอยู่อย่างชดัเจนในงานของกลุม่วิจยั งานวิจยัเหล่าน้ีได้รับการ

แจกจ่ายในหน่วยงานรฐัทีเ่ก่ียวข้องและตีพิมพ์ลงในวารสารวชิาการ เพ่ือ
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หักล้างความรู้ประวัติศาสตร์จากไทยที่เริ่มแทรกซึมเข้ามายังจีนพร้อม

กับการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน27 

พร้อมไปกับการรื้อท�ำลายประวัติศาสตร์อัลไต-น่านเจ้า นัก

วิชาการจีนได้เริ่มเขียนประวัติศาสตร์ไทยอีกชุดหนึ่งที่สร้างภาพลักษณ์

เชงิบวกให้กับคนจนีและคนไทยเชือ้สายจนีในประเทศไทย เน่ืองจากคน

จนีและคนไทยเชือ้สายจนีในประเทศไทยเป็นตวัแทน “ความเป็นจนี” ท่ี

รฐัและสงัคมไทยคุน้เคยและจบัต้องได้ นอกจากน้ีทัง้ก่อนหน้าและหลงั

จากการสถาปนาความสัมพันธ์ไทย-จีน กระแสความหวาดกลัวว่าคน

จีนและคนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยอาจยึดโยงกับ “ชาติจีน” 

กระทัง่อาจก่อความไม่สงบทางการเมอืงให้กับรฐัและสงัคมไทยก็ยังแพร่

กระจายไปในวงกว้าง ดงัน้ันจนีจงึจ�ำเป็นท่ีจะต้องเปลีย่นแปลงการรบัรู้

ของคนไทยต่อคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทย

เพียงหน่ึงปีก่อนการสถาปนาความสัมพันธ์ไทย-จีน ขจัดภัย  

บุรษุพัฒน์ เจ้าหน้าทีป่ระจ�ำสภาความมัน่คงแห่งชาตร่ิวมกับนักวิชาการ

และเจ้าหน้าที่สภาฯ จัดพิมพ์หนังสือ ชาวจีนในประเทศไทย บทน�ำของ

หนังสือเล่มนี้สะท้อนกระแสความกังวลในสังคมไทย และความจ�ำเป็น

เร่งด่วนที่จะต้องท�ำความเข้าใจ “ชาวจีนในประเทศไทย” ซึ่งรวมถึงคน

ไทยเชื้อสายจีนอย่างชัดเจน ขจัดภัย ระบุว่า

27	ประเด็นการรณรงค์ทางวิชาการเพ่ือหักล้างประวตัศิาสตร์อลัไต-น่านเจ้า
นี้ โปรดดูรายละเอียดใน เซี่ย ซือจง, “หนานเจา ไท่กั๋ว หยุนนานกู่กั๋ว: ตังไต้จงไท่กั๋ว
จู๋จู่อี้เตอจิ้งเจิงกั้วเฉิง” (น่านเจ้า ประเทศไทย และอาณาจักรโบราณยูนนาน: การ
ปะทะของชาตินิยมจีน-ไทยในยุคร่วมสมัย).



224

วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 6 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562)

“การที่เราไม่สามารถจะพิสูจน์ได้ว่า ชาวจีนในประเทศ 

ไทยมคีวามรูส้กึนกึคิดเช่นไร คือ มใีจฝักใฝ่อยู่กับจนีคอมมวินสิต์ 

หรือจีนคณะชาติ หรือวางตัวเป็นกลาง จึงท�ำให้เกิดความรู้สึก

หว่ันเกรงกันว ่า หากประเทศไทยมีความสัมพันธ ์กับจีน

คอมมิวนิสต์แล้ว ชาวจีนบางกลุ่มในประเทศไทยจะเกิดความ

ฮึกเหิม และสร้างปัญหาให้กับรัฐบาลไทยได้ ดังเช่นเหตุการณ์ที่

ได้เคยเกิดขึ้นมาแล้วสมัยเพ่ิงเสร็จสิ้นสงครามโลกครั้งที่ 2  

ใหม่ ๆ  ซึ่งจากการที่จีนกลายเป็นประเทศมหาอ�ำนาจ ในฐานะผู้

ชนะสงครามร่วมกับฝ่ายพันธมิตร ท�ำให้ชาวจีนในประเทศไทย

จ�ำนวนหน่ึงมท่ีาทเีป็นปฏิปักษ์ต่อทางการ จนท�ำให้เกิดเหตกุารณ์

วุ่นวายขึ้นในย่านเยาวราช ดังที่ทราบกันอยู่แล้ว”28

ขณะทีค่วามทรงจ�ำต่อเหตกุารณ์วุ่นวายทีเ่ยาวราชท่ีเพ่ิงเกิดเมือ่

ราว 30 ปีก่อนหน้ายังไม่ทันจางหาย ใน ค.ศ.1974 (พ.ศ. 2517) หนึ่งปี

ก่อนการสถาปนาความสัมพันธ์ไทย-จีน และเป็นปีเดียวกับที่หนังสือ 

ชาวจนีในประเทศไทย ได้รบัการตีพิมพ์ เหตุการณ์จลาจลทีพ่ลบัพลาไชย 

ท่ีคนจีนและชาวไทยเชื้อสายจีนบางส่วนลุกขึ้นมาก่อจลาจลเผาสถานี

ต�ำรวจพลบัพลาไชย จนรฐัต้องใช้ก�ำลงัทหารและต�ำรวจปราบปรามกไ็ด้

สร้างความกงัวลให้กับรฐัไทยเก่ียวกับประเด็นคนจนีและคนไทยเชือ้สาย

จีนในประเทศไทยอย่างมาก29 ภายใต้บริบทนี้ความกังวลที่มีต่อการ

สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับจีนคอมมิวนิสต์ย่ิงเพ่ิมสูงขึ้นมาก 

28	ขจัดภัย บุรุษพัฒน์, บรรณาธิการ, ชาวจีนในประเทศไทย (กรุงเทพฯ: 
แพร่พิทยา, 2517), ก-ข.

29	สิทธิเทพ เอกสิทธิพงษ์, กบฏจีนจน “บนถนนพลับพลาไชย” (กรุงเทพฯ: 
มติชน, 2555).
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รายงานผลสุม่ส�ำรวจความคิดเหน็ของประชาชนในระยะนีส้ะท้อนความ

กังวลอย่างชัดเจน ประชาชนส่วนหน่ึงมีความเห็นว่า การปรากฏของ

สถานทตูสาธารณรฐัประชาชนจนี อาจกระตุ้นชาตนิยิมจนีในหมูช่าวจนี

และชาวไทยเชือ้สายจนีจนน�ำไปสูเ่หตุการณ์ความวุน่วายทางการเมอืง30 

เพ่ือท่ีจะบรรเทาความกังวลของรัฐและสังคมไทยต่อคนจีนและ

คนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยกลุ่มวิจัยได้ร่วมกับเครือข่ายนัก

วิชาการทีเ่ก่ียวข้องผลติสร้างความรูท่ี้ให้ภาพคนจนีและคนไทยเชือ้สาย

จีนในแง่บวก นักวิชาการจีนอาศัยข้อมูลและกระบวนทัศน์กลืนกลาย

จากหนังสือเล่มคลาสสิคของ จี. วิลเลียม สกินเนอร์ ที่ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ.

1957 (พ.ศ. 2500) คือ สังคมจีนในไทย: ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์31 

ซึง่บางส่วนเริม่ได้รบัการแปลเป็นภาษาจนีนับตัง้แต่ปี ค.ศ. 1962 (พ.ศ.

2505) โดยตพิีมพ์เป็นตอน ๆ  ลงใน ประมวลงานแปลปัญหาข้อมลูหนาน

หยาง (หนานหยางจือเลี่ยวอี้ฉง 南洋资料译丛) ภายใต้บริบทความ

ตึงเครียดหลังการสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนใน ค.ศ. 1949  

สกินเนอร์น�ำเสนอกระบวนทัศน์กลืนกลาย (assimilation paradigm) 

เพ่ือต่อต้านอทิธิพลของจนีคอมมวินิสต์ ด้วยการส่งเสรมิการกลนืคนจนี

ให้กลายเป็นไทย อย่างไรก็ตามส�ำหรับนักวิชาการและรัฐบาลจีนแล้ว 

ข้อมูลการวิจัยและกระบวนทัศน์กลืนกลายที่เคยเป็นอาวุธต่อต้านจีน

30	เขียน ธีระวิทย์, ทรรศนะของคนไทยท่ีมีต่อจีนและญ่ีปุ่น (กรุงเทพฯ: 
สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2518), 37.

31	G. William Skinner, Chinese Society in Thailand: An Analytical 
History (Ithaca: Cornell University, 1957); จี. วิลเลียม สกินเนอร์, สังคมจีนใน
ประเทศไทย: ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห,์ แปลโดย พรรณี ฉัตรพลรักษ์ และคณะ, 
พิมพ์ครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการต�ำราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 
2548).
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คอมมิวนิสต์กลับเป็นประโยชน์อย่างมากในบริบทการกระชับความ

สัมพันธ์ไทย-จีน นักวิชาการจีนเลือกใช้ข้อมูลและตีความงานของ 

สกินเนอร์ใหม่เพ่ือสร้างภาพคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนที่ยึดโยงตัว

เองเข้ากับ “ชาตไิทย” และจงรกัภักดีต่อประเทศไทย ด้วยการให้ภาพคน

จีนและลูกหลานในฐานะส่วนส�ำคัญที่ท�ำให้ชาติไทยเจริญก้าวหน้า 

นอกจากน้ีนักวิชาการจนียังเน้นว่าคนจนีและลกูหลานจนีในประเทศไทย

ได้กลนืกลายเป็นไทยกันหมดแล้ว อย่างไรก็ตามการกลนืกลายในทัศนะ

ของนักวิชาการจีนนั้นแตกต่างออกไปจากข้อเสนอดั้งเดิมของสกินเนอร์  

นักวิชาการจีนเน้นย�้ำว่าคนจีนและคนไทยเชื้อสายจีนกลืนกลายในมิติ

ทางสังคมและการเมือง แต่ในมิติทางวัฒนธรรมพวกเขายังคงรักษา

วัฒนธรรมความเป็นจนีบางอย่างไว้ ซึง่เป็นสะพานทีเ่ชือ่มต่อคนจนีและ

ลูกหลานจีนในเมืองไทยเข้ากับจีนแผ่นดินใหญ่

บทความของ หวาง เสี่ยวเยี่ยน (王小燕) เรื่อง “สาเหตุที่ชาวจีน

อพยพไปอยู่ที่เมืองไทยและกิจกรรมทางเศรษฐกิจ”32 ซ่ึงถูกผลิตข้ึนใน

ช่วงระยะแรกของกลุ ่มวิจัยนับเป็นงานชิ้นส�ำคัญที่สะท้อนให้เห็น 

โครงเรื่องที่จะถูกผลิตซ�้ำในงานวิชาการชิ้นต่อ ๆ มาของนักวิชาการจีน 

หวางอ้างอิงข้อมูลจาก สังคมจีนในประเทศไทย ของสกินเนอร์เป็นหลัก 

ร ่วมกับงานท่ีผลิตโดยนักวิจัยในกลุ ่ม และงานวิชาการเก่ียวกับ

ประวัตศิาสตร์ไทยท่ีผลติโดยนกัวิชาการโซเวยีตเพ่ือสร้างชดุความรู้ทีใ่ห้

32	หวาง เสี่ยวเยี่ยน, “หัวเหรินอี๋หมินจวี๋ไทกั๋วเตอหยวนอินจี๋ฉีจิงจี้ฮวอต้ง” 
(สาเหตุท่ีชาวจีนอพยพไปอยู่ท่ีเมืองไทยและกิจกรรมทางเศรษฐกิจ), ยวิน หนาน
เซอหุ้ยเคอเสวีย (วารสารสังคมศาสตร์ยูนนาน) 6 (1982), 91–98. ต่อมาบทความ
นี้ได้รับการตีพมิพ์ลงใน ศิลปวัฒนธรรม โดยเป็นส่วนหนึ่งของการทูตวิชาการจีน ดู 
หวาง เสี่ยวเย่ียน, “สาเหตุท่ีชาวจีนอพยพไปอยู่ท่ีเมืองไทยและกิจกรรมทาง
เศรษฐกิจ,” ศิลปวัฒนธรรม 8, ฉ.3 (มกราคม 2530): 112-120.
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ภาพคนจีนและลูกหลานในประเทศไทยในฐานะตัวแทนมิตรภาพไทย-

จนีทีม่มีาอย่างยาวนานไม่ขาดสาย หวางอ้างว่าไทย-จนีมกีารตดิต่อกัน

มาอย่างยาวนานนับแต่สมัยราชวงศ์ฉินของจีน (201-207 ปีก่อน

คริสตกาล) ก่อนการสถาปนาสุโขทัยกว่า 1,200 ปี และคนจีนในไทย

และลกูหลานอาศยัอยูใ่นประเทศไทยอย่างสนัต ิจงรกัภกัดต่ีอชาตแิละ

สถาบันกษัตริย์ โดยชาวจีนและทายาทได้สร้างคุณูปการส�ำคัญจนบาง

คนได้รับการพระราชทานยศถาบรรดาศักดิ์และต�ำแหน่งราชการระดับ

สงู แม้แต่วีรบรุุษของชาติ คอื พระเจ้าตากสนิผูกู้้ชาตไิทยจากการรกุราน

ของต่างชาติก็เป็นคนเชื้อสายจีน หลังจากนั้นหวางได้กล่าวถึงปัจจัย 

ต่าง ๆ ที่เป็นสาเหตุให้ชาวจีนอพยพมายังประเทศไทย อาทิ ความ

ต้องการแรงงานในประเทศไทยที่เพ่ิมขึ้น การรุกรานของจักรวรรดินิยม

ตะวันตกทีม่ต่ีอจนี ข้อจ�ำกัดทางธรรมชาติทีท่�ำให้เกิดความอดอยาก และ

การพัฒนาเทคโนโลยีคมนาคม33 บทความของหวางให้ภาพคนจีนและ

ทายาทในไทยจากหลากหลายชนชัน้ไม่ว่าจะเป็นกรรมกร พ่อค้าเร่ หรอื

นายทนุในฐานะกลุม่พลงัส�ำคัญทีม่บีทบาท “ส่งเสริมความเจรญิรุ่งเรือง

และการพัฒนาของเศรษฐกิจแห่งชาติของไทย”34 นอกจากนีเ้พ่ือให้ภาพ

ของคนจีนที่เป็นมิตรและมีคุณูปการส�ำคัญต่อชาติไทย หวางได้เน้นว่า

33	หวาง เสี่ยวเยี่ยน, “สาเหตุที่ชาวจีนอพยพไปอยู่ที่เมืองไทยและกิจกรรม
ทางเศรษฐกิจ”, 112-115.

34	เรื่องเดียวกัน, 117-120.
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“ตรงกันข้ามกับนักล่าอาณานิคมตะวันตกท่ีได้รับการส่ง

เสรมิสนบัสนนุและบงการจากรฐับาลของประเทศเขาในการออก

มาขยายอาณานิคม...เพื่อฆ่าคนแล้วชิงทรัพย์ ล่ามนุษย์ไปขาย

เป็นทาส ท�ำให้คนอื่นต้องสูญชาติ...ชาวจีนในประเทศไทยนั้น

อ่อนน้อมเจียมตัว ข้ึนต่ออ�ำนาจการปกครองของเจ้าของถ่ินท่ี

อาศัย ปฏิบัติตามกฎหมายของไทย ขยันหมั่นเพียรในการ

หากิน... กล่าวโดยธาตุแท้แล้ว ชาวจีนที่อพยพไปตั้งหลักแหล่ง

ในประเทศไทย ไม่ใช่พวกนักล่าอาณานิคมหรือผู้พิชิตด่ังพวก

ตะวันตก หากเป็นผู้ใช้แรงงานและผู้สร้าง”35

หวางยังเน้นเรือ่งการกลนืกลายด้วยการปรบัใช้กระบวนทัศน์กลนื

กลายของสกินเนอร์ว่าคนจีนในประเทศไทย เพื่อคลายความวิตกกังวล

ต่อประเด็นการเมืองเรื่องคนจีนและทายาทในประเทศไทยอาจยึดโยง

ตัวเองเข้ากับ “ชาติจีน” ว่า “ชาวจีนจ�ำนวนมากได้ค่อย ๆ หลอมตัวเข้า

เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับสังคมไทย”36 อย่างไรก็ตามส�ำหรับหวางการ 

กลืนกลายเป็นไทยโดยสมบูรณ์อย่างท่ีสกินเนอร์เสนอว่าจะเกิดขึ้นนั้น

ไม่ได้เกิดข้ึนจรงิ ตรงกันข้าม ชาวจนีในไทยและทายาทยังคงรักษาความ

เป็นจีนทางวัฒนธรรมไว้ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการสานสัมพันธ์ไทย-จีน 

หวางระบุว่า ความสัมพันธ์ระหว่างคนจีนในประเทศไทยและลูกหลาน 

“ได้ค่อย ๆ  ผนัแปรไป โดยสมัพันธ์กันทางวัฒนธรรมและสมัพันธ์กันทาง

เครือญาติเป็นหลัก และกลายเป็นสะพานทอดท่ีส�ำคัญสะพานหนึ่งซ่ึง

เชื่อมการแลกเปลี่ยนทางการเมืองและทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศ

35	เรื่องเดียวกัน, 120.
36	เรื่องเดียวกัน.
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จีนกับประเทศไทย”37 

นอกจากสถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศกึษาประจ�ำมณฑลยูนนานแล้ว 

สถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศึกษาแห่งมหาวทิยาลยัซนุยัตเซน็ มณฑลกวางตุ้ง 

ก็มีส่วนส�ำคัญในการผลิตความรู้เก่ียวกับประเทศไทยและคนจีนใน

ประเทศไทย ขณะที่สถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษาประจ�ำมณฑลยูนนาน

เน้นเรือ่งการผลติความรูเ้ก่ียวกบัคนไทย เนือ่งจากมภีมูศิาสตร์ต้ังอยู่ใกล้

กับภาคเหนือของประเทศไทยและยังเป็นถ่ินท่ีอยู่ของชนชาติพันธุ์ไท 

สถาบนัเอเชียอาคเนย์ศกึษาแห่งมหาวิทยาลยัซนุยัตเซน็เน้นผลติความ

รู้เกี่ยวกับคนจีนในประเทศไทย เนื่องจากกวางตุ้งเป็นถิ่นก�ำเนิดของคน

จีนจ�ำนวนมากที่อพยพไปยังประเทศไทย 

อย่างไรก็ตามหน่วยงานของทัง้สองมณฑลได้ประสานความร่วม

มือในการผลิตความรู้เก่ียวกับไทยและคนจีนในประเทศไทยอย่างใกล้

ชิด กรณีส�ำคัญที่สะท้อนให้เห็นการประสานความร่วมมือดังกล่าว คือ 

การแปลหนังสือ คนจีน 200 ปีภายใต้พระบรมโพธิสมภาร ภาค 2 เป็น

ภาษาจีนโดย หวาง เหว่ยหมิน (王伟民)38 ตีพิมพ์โดยมหาวิทยาลัย 

ยูนนาน โดยได้รับการสนับสนุนจากสมาคมมิตรภาพวิเทศสัมพันธ์

ประจ�ำมณฑลยูนนานและมณฑลกวางตุ้ง ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสมาคม

มิตรภาพวิเทศสัมพันธ์แห่งประชาชนจีนซึ่งมีส�ำนักงานใหญ่อยู่ที่ปักก่ิง 

การเลือกแปลหนังสือเล่มนี้มีนัยความส�ำคัญทางการเมืองอย่างชัดเจน 

37	เรื่องเดียวกัน.
38	หวาง เหว่ยหมนิ, ไทก๋ัวหวัเหรนิเมีย่นเมีย่นกวน (หลากมมุมองต่อคนจนี

ในประเทศไทย) (คุนหมิง: ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยยูนนาน, 1993) ต้นฉบับภาษา
ไทยของหนังสือเล่มนี้ คือ ศิลป โหรพิชัย และ สันต์ สุวรรณประทีป, คนจีน 200 ปี
ภายใต้พระบรมโพธิสมภาร ภาค 2 (กรุงเทพฯ: เส้นทางเศรษฐกิจ, 2531). 
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สมาคมมิตรภาพวิเทศสัมพันธ์แห่งประชาชนจีนก่อตั้งขึ้นใน ค.ศ. 1984 

เพื่อสนับสนุนนโยบายเปิดและปฏิรูปประเทศของเติ้ง เสี่ยวผิง ด้วยการ

สร้างสายสมัพันธ์กับต่างประเทศและสนบัสนนุข้อมลูทางการเมอืงและ

เศรษฐกิจให้กับรัฐบาลจีน39 การแปลหนังสือ คนจีน 200 ปีภายใต้

พระบรมโพธิสมภาร ภาค 2 ซึ่งเป็นที่นิยมในขณะนั้นเป็นภาษาจีนช่วย

ให้รัฐบาลจีนเข้าใจโลกทัศน์ของคนไทยเชื้อสายจีน และทราบว่าพวก

เขามสีถานะอย่างไรในสงัคมไทย และรฐับาลจนีควรจะด�ำเนินนโยบาย

ต่างประเทศที่เกี่ยวข้องกับพวกเขาอย่างไร

4. ปฏิบัติการของชาตินิยมวิชาการ  
และการทูตวิชาการไทย-จีน

การผลิตความรู้โดยนักวิชาการจีนเพ่ือปกป้องผลประโยชน์แห่ง

ชาติจีน เริ่มถูกแปรเปลี่ยนไปเป็นปฏิบัติการทางการทูตท่ีเข้ามาส่ง

อิทธิพลต่อการรับรู้เก่ียวกับประวัติศาสตร์ชาติไทย และสถานะของคน

จีนในประเทศไทยในช่วงทศวรรษ 1980 ภายใต้ความร่วมมือทาง

วิชาการระหว่างไทย-จนี ซึง่เกิดขึน้ภายใต้เงือ่นไขความเปลีย่นแปลงทาง

สังคมและการเมืองที่ซับซ้อนในประเทศไทย

39	Anne-Marie Brady, Making the Foreign Serve China: Managing 
the Foreigners in the People’s Republic (Lanham: Rowman & Littlefield 
Publishers, 2003), 200; “A brief introduction of China International Associ-
ation for Friendly Contact,” China International Association for Friendly 
Contact, http://www.caifc.org.cn/en/content.aspx?id=616 (accessed on 
August 19, 2018).
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เมื่อกลุ่มวิจัยความสัมพันธ์ไทย-จีนของเฉินเริ่มท�ำการวิจัยเพียง

ไม่กี่ปี งานวิจัยของกลุ่มวิจัยก็เริ่มเป็นที่รับรู้ในสังคมไทย หลังจากได้รับ

ต้นฉบับแปลภาษาอังกฤษของบทความ “จักรพรรดิกุบไลข่านทรงพิชิต

อาณาจกัรต้าหลีท่�ำให้ชนชาติไทยอพยพลงใต้ขนานใหญ่จรงิหรอื?” 40 ที่

เฉินเขียนร่วมกับตู้อี้ว์ถิง (杜玉亭) จากสารสิน วีระผล นักการทูตไทย

ประจ�ำปักกิง่ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิได้แปลสรปุความบทความชิน้น้ีลงในคอลมัน์ 

“ใต้สังเวียน” หนังสือพิมพ์สยามรัฐในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1978 โดยที่

ไม่ได้ตระหนักถึงการเป็นต้นเหตุท่ีท�ำให้นักวิชาการจีนเร่ิมผลิตความรู้

ชุดนี้ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์เน้นว่าบทความชิ้นนี้เขียนขึ้นโดยนักวิชาการจีนเพื่อ

ลบล้างมายาคติเก่ียวกับประวัติศาสตร์ไทยที่ถูกผลิตโดยนักวิชาการ

ตะวันตก41 

การเผยแพร่ความรูจ้ากจนีมายังไทยด้วยความบงัเอญินีไ้ด้สร้าง

ความตื่นเต้นให้กับสังคมไทยในช่วงยุคหลัง 14 ตุลา ที่กระแสชาตินิยม

วิชาการในหมู่นักวิชาการไทยผลักให้เกิดการเขียนประวัติศาสตร์ไทย 

เพ่ือนิยาม “ชาติไทย” และ “ความเป็นไทย” ที่หลุดพ้นจากมรดกยุค

เผด็จการ ในช่วงเวลาน้ีวงวิชาการไทยก็เริ่มพยายามสร้างองค์ความรู้

เป็นของตัวเองเพ่ือที่จะหลุดพ้นจากเงาอิทธิพลของสหรัฐอเมริกาที่เข้า

มามบีทบาทต่อวงวิชาการไทยอย่างมากในยุคสงครามเย็น พร้อมไปกับ

40	เฉนิ หลวีฟ่่าน และ ตูอ้วีถ้งิ, “หป้ีูเลีย่ผงิต้าหลีก่ัว๋ซื่อโฟ่วอิน๋ฉีไ่ท่จูต้่าเลี่ยง
หนานเชียน,” (จักรพรรดิกุบไลข่านทรงพิชิตอาณาจักรต้าหล่ีท�ำให้ชนชาติไทย
อพยพลงใต้ขนานใหญ่จรงิหรอื) ใน ไท่จูฉ๋ีห่ยวนอวหีนานเจาก๋ัวเหย่ียนจวิเว่ินถี (การ
วิจัยปัญหาชนชาติไทกับอาณาจักรน่านเจ้า) เล่ม 1, 50-64. ตีพิมพ์ครั้งแรกใน 
ลี่ซื่อเหยี่ยนจิว (วารสารวิจัยประวัติศาสตร์) 2 (1978).

41	ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, “ข้างสังเวียน,” สยามรัฐ, 28–30 มิถุนายน ค.ศ.
1978, 7.
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กระแสต่อต้านอเมริกันที่เป็นผลพวงมาจากการต่อต้านสงคราม

เวียดนามและ 14 ตุลา ความรู้จากประเทศคอมมิวนิสต์โดยเฉพาะจีน

ซึ่งถูกตราให้เป็นความรู้ต้องห้ามมาก่อนในช่วงยุคเผด็จการ และเป็นคู่

ตรงข้ามกับความรู้ทางวชิาการฝ่ังโลกเสรท่ีีมสีหรฐัอเมรกิาเป็นแกนกลาง

จึงกลายเป็นเครื่องมือที่เย้ายวนในการต่อสู้เพ่ือนิยาม “ชาติไทย” และ 

“ความเป็นไทย” ในยุคหลัง 14 ตุลาส�ำหรับนักวิชาการไทยส่วนหนึ่ง 

ในช่วงทศวรรษ 1980 ที่ท้ังไทยและจีนต่างสนับสนุนเขมรแดง

เพ่ือคานอิทธิพลโซเวียตและเวียดนามน้ัน การกระชับความสัมพันธ์

ไทย-จีนจึงเป็นเรื่องส�ำคัญ การทูตวิชาการจึงถูกน�ำมาใช้เป็นเครื่องมือ

ในการกระชับสัมพันธ์ ระหว่างต้อนรับการมาเยือนของคณะผู้แทนจาก

จีนใน ค.ศ. 1980 (พ.ศ. 2523) พลเอกเกรียงศักดิ์ ชมะนันท์ นายก

รัฐมนตรีไทยได้เสนอต่อผู้แทนจีนว่าไทย-จีนควรร่วมมือกันทางด้าน

วิชาการโดยเฉพาะทางด้านประวัติศาสตร์ เน่ืองจาก “ประวัตศิาสตร์ไทย

ที่เขียนโดยนักวิชาการตะวันตกนั้นไม่น่าเชื่อถือ” ดังนั้น “เราจึงควรร่วม

มือกันท�ำงานเรื่องนี้”42 เพื่อสานต่อการด�ำเนินงาน “การทูตวิชาการ” ดัง

กล่าวพลเอกเกรยีงศกัดิเ์ลอืกใช้หน่วยงานในสงักัดส�ำนกันายกรฐัมนตรี 

คอื คณะกรรมการสบืค้นประวัติศาสตร์ไทยเก่ียวกับจนีในเอกสารภาษา

จีน เป็นเครื่องมือ ใน ค.ศ. 1980 ท่ีทางฝ่ายไทย-จีนเร่ิมหารือเก่ียวกับ

ความร่วมมอืทางวิชาการด้านประวัตศิาสตร์ คณะกรรมการฯ ได้ตพิีมพ์

42	ส�ำนักการต่างประเทศ กระทรวงวัฒนธรรม, “จงไท่เหวินฮว่าเจียวหลิว
เตอเท่อเตี่ยนเหอเว่ินถี (ตี้ปาปู้เฟิน),” (รูปแบบการสื่อสารแลกเปล่ียนวัฒนธรรม
จีน-ไทยและปัญหา) ไท่จู๋ฉี่หยวนอวีหนานเจาก๋ัวเหย่ียนจิวเวิ่นถี (การวิจัยปัญหา
ชนชาติไทกับอาณาจักรน่านเจ้า) เล่ม 3, 16–17. เอกสารชุดนี้เดิมทีเป็นเอกสารที่
จ�ำกัดการใช้งานเฉพาะหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง โดยเริ่มการแจกจ่ายใน ค.ศ. 1985.
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งานชิ้นแรกออกสู่สาธารณะ คือ ความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างไทย-

จนี พ.ศ.1825-239543 หนงัสอืเล่มน้ีให้ภาพความสมัพันธ์ฉนัมติรระหว่าง

ไทย-จีนที่มีมาอย่างยาวนานนับแต่สมัยสุโขทัยถึงต้นรัตนโกสินทร์ หลัง

จากตีพิมพ์หนังสือเล่มนี้คณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยฯ ได้

วางแผนที่จะเดินทางไปยังประเทศจีนเพ่ือค้นคว้าและแลกเปล่ียนทาง

วิชาการกับนักวชิาการจนี ปักก่ิงตอบรบัข้อเสนอการทตูวิชาการของไทย

โดยไม่ลังเล เนื่องด้วยเห็นว่าเป็นโอกาสและช่องทางส�ำคัญในการเผย

แพร่ความรูท้ีก่ลุม่วจิยัความสมัพันธ์ไทย-จนีและเครือข่ายผลติข้ึนมายัง

ประเทศไทย

หลังจากตอบรับแผนการเยือนจีนของคณะกรรมการสืบค้น

ประวัติศาสตร์ไทยฯ ทางการจีนได้จัดให้สถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษา

ประจ�ำมณฑลยูนนานเป็นเจ้าภาพเชิญคณะกรรมการสืบค้นประวัติ

ศาสตร์ไทยฯ เดนิทางมายังยูนนานเพ่ือแลกเปลีย่นทางวิชาการในเดอืน

เมษายน ค.ศ. 1984 (พ.ศ. 2527) พร้อมกับสจุติต์ วงษ์เทศ บรรณาธิการ

นติยสารศลิปวัฒนธรรม ซึง่เป็นนติยสารก่ึงวิชาการทีเ่ริม่มบีทบาทอย่าง

สูงในการนิยาม “ชาติไทย” และ “ความเป็นไทย” ในช่วงทศวรรษ 1980 

การเชิญสุจิตต์ไปยังยูนนานไม่ใช่เรื่องบังเอิญ แต่มีการวางแผนเตรียม

การมาก่อนหน้าโดยฝ่ายจีน 

43	คณะกรรมการสบืค้นประวัตศิาสตร์ไทยเก่ียวกับจนีในเอกสารภาษาจนี, 
ความสมัพันธ์ทางการทตูระหว่างไทย-จนี พ.ศ.1825-2395 (กรงุเทพฯ: ส�ำนกันายก
รัฐมนตรี, 2523).



234

วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 6 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562)

นับแต่ ค.ศ. 1982 (พ.ศ. 2525) เพียง 2 ปีหลังจากมีการหารือ

ระหว ่างพลเอกเกรียงศักดิ์ กับคณะผู ้แทนจีนเ ก่ียวกับการวิจัย

ประวัติศาสตร์ไทย กลุ่มวิจัยเริ่มหาช่องทางในส่งออกความรู้มายัง

ประเทศไทย ในขั้นแรกสมาชิกกลุ่มวิจัยมักได้รับมอบหมายให้พบกับ

คณะผู้แทนไทยท่ีไปเยือนยูนนาน เพ่ือให้ความรู้กับคณะผู้แทนไทยว่า

ประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต-น่านเจ้าน้ันเป็นเพียงมายาคติ และมิตรภาพ

ไทย-จนีน้ันได้ด�ำเนนิมาอย่างต่อเน่ืองยาวนานนบัพันปี เมือ่คร้ังเดนิทาง

ไปยังยูนนาน เดโช สวนานนท์ อธิบดีกรมศิลปากร ขจัดภัย บุรุษพัฒน์ 

เจ้าหน้าท่ีส�ำนักงานสภาความมั่นคงแห่งชาติ และสุลักษณ์ ศิวรักษ์ 

ปัญญาชนไทยผู้มีเครือข่ายกว้างขวาง ต่างก็ได้รับการจัดสรรให้พบกับ

สมาชกิกลุม่วิจยัทีไ่ด้รบัมอบหมายให้มาบรรยายเก่ียวกับความสมัพันธ์

ไทย-จีนและประวัติศาสตร์ไทยจากมุมมองนักวิชาการจีน ด้วยการ

แนะน�ำจากสุลักษณ์ เจีย แยนจองหน่ึงในสมาชิกกลุ่มวิจัยได้เขียน

จดหมายถึงสุจิตต์เพ่ือส่งบทความลงตีพิมพ์ใน ศิลปวัฒนธรรม พร้อม

ท้ังขอความอนเุคราะห์ศลิปวัฒนธรรมนับแต่ปีท่ี 2 ฉบบัที ่18 จากสจุติต์ 

ในฐานะนักวิจัยและล่ามภาษาไทยของกลุ่มวิจัย เจียได้ท�ำงานแปล

ข้อมูลจากสิ่งพิมพ์ไทยซึ่งรวมถึง ศิลปวัฒนธรรม และติดตามข่าวสาร

จากประเทศไทยอย่างใกล้ชิด เพื่อเก็บข้อมูลให้กับรัฐบาล44 นอกจากนี้

เจียยังได้ท�ำหน้าที่เป็นล่ามต้อนรับคณะผู้แทนจากไทย ในจดหมายท่ี

เจียเขียนถึงสุจิตต์ เจียได้กล่าวถึงเรื่องนี้อย่างชัดเจนว่า

44	สุที หริมเทพาธิป, “เจีย แยนจอง (ยรรยง จิระนคร) เกิดที่หาดใหญ่ ไป
เรียนเมืองจีน ค้นคว้าเรื่อง ‘คนไท’ ในยูนนาน เป็น ‘ศาสตราจารย์สองแผ่นดิน’ ใน 
“คนไท” ไม่ใช่ “คนไทย” แต่เป็นเครือญาติชาติภาษา,” บรรณาธิการโดย สุจิตต์  
วงษ์เทศ (กรุงเทพฯ: มติชน, 2548), 455.
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“ผมได้เอ่ยถึงเรื่องไม่มีวารสารศิลปวัฒนธรรม ซึ่งคุณ 

สลุกัษณ์เป็นทีป่รกึษาด้วยคนหน่ึง คุณสลุกัษณ์ได้เสนอให้ท�ำการ

แลกเปลีย่นเอกสารสิง่พิมพ์ซึง่กันและกัน ผมเลยถือโอกาสท่ีคุณ

ประภาส อวยชัยและคณะมาเยี่ยมสิบสองปันนา ฝากจดหมาย

ไปให้คุณ…ผมยังฝากสิ่งพิมพ์ 2 เล่มมาให้คุณ...อีกเล่ม 1 คือ 

รวมบทความเก่ียวกบัปัญหาเรือ่งถ่ินก�ำเนดิคนไทย ซึง่พวกผมได้

แปลเป็นภาษาจีน ในบทความเหล่านี้มีเร่ือง ‘ไปเมืองแส เที่ยว

หนองแส’ ของท่านอธิบดีเดโช สวนานนท์ และเรื่อง เนื่องมาจาก

ประวัติศาสตร์ชาติไทย ของคุณสมภพ ภิรมย์ ซึ่งผมได้แปลจาก

ศิลปวัฒนธรรม...ท่านอธิบดีเดโช และคุณขจัดภัย บุรุษพัฒน์ฯ 

ที่มาเยือนคุนมิงเมื่อปี 2522 นั้น ผมและเพื่อนร่วมงานได้พบปะ

และร่วมสนทนาเรือ่งถ่ินก�ำเนิดคนไทย โดยผมยังได้ท�ำหน้าทีเ่ป็น

ล่ามด้วย”45

เมือ่สจุติต์และคณะกรรมการสบืค้นประวัตศิาสตร์ไทยฯ เดนิทาง

มาถึงยูนนาน ทางสถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศึกษา ซึง่มเีฉิน หลว่ีฝ่าน หวัหน้า

กลุ่มวิจัยความสัมพันธ์ไทย-จีน เป็นผู้อ�ำนวยการ ได้จัดให้สุจิตต์ และ

คณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยฯ รับฟังการบรรยายและ 

ทัศนศึกษาคุนหมิง ต้าหลี่ และสิบสองปันนา เพ่ือสัมผัสหลักฐาน

โบราณคดีและเห็นด้วยตาว่า ต้าหลี่ ซึ่งประวัติศาสตร์ไทยอ้างว่าเป็นที่

ตัง้อาณาจกัรน่านเจ้าซึง่เป็นของไทยน้ัน ไม่ใช่อาณาจกัรของไทย คนไท

ในจีนนั้นมีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดี และมีความสัมพันธ์ฉันมิตรกับคนจีน

ฮั่นมาอย่างยาวนาน เฉกเช่นกับความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับคนจีน

45	จดหมายจากเจีย แยนจองถึงสุจิตต์ วงษ์เทศ ลงวันที่ 16 มิถุนายน ค.ศ.
1982 ใน ศิลปวัฒนธรรม 3, ฉ. 10 (กันยายน 2525): 46.
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ในประเทศไทย ดังนั้นประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต-น่านเจ้าจึงเป็นเพียง

มายาคติ46 

อย่างไรก็ตาม คณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยฯ สุจิตต์ 

และรวมถึงคณะผู้แทนไทยอื่น ๆ ที่ไปเยือนจีนต่างมิได้ตระหนักรับรู้ถึง

วาระแอบแฝงทางการเมืองท่ีอิงแอบมากับการแลกเปล่ียนความรู้

วิชาการกับนักวิชาการจีน ภายหลังกลับมาจากการเยือนยูนนานแล้ว 

สุจิตต์ ได้เขียนและตีพิมพ์หนังสือ คนไทยไม่ได้มาจากไหน? โจมตี

ประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต-น่านเจ้าโดยอาศัยข้อมูลหลักฐานที่ได้รับจาก

การทัศนศึกษาและสนทนากับนักวิชาการจีน ส่วนคณะคณะกรรมการ

สืบค้นประวัติศาสตร์ไทยฯ ภายหลังกลับมาจากยูนนานแล้วก็ได้แปล

และตพิีมพ์งานชิน้เอกของจนีทีเ่กีย่วข้องกับประวัตศิาสตร์ชนชาตไิตใน

ยูนนาน ซึง่พวกเขาได้รบัการแนะน�ำจากนกัวิชาการจนีอาทิ บนัทกึเรือ่ง

สิบสองปันนา ของหลี ฟูจิ (หลี่ ฝออี 李佛一)47 ประวัติศาสตร์ชนเชื้อ

ชาตไิท ของ เจียง อิง้เหลยีง (江应梁)48 ส�ำหรบัสจุติต์และคณะกรรมการ

46	ทางการจีนได้จัดรูปแบบการบรรยายและทัศนศึกษาที่คล้ายคลึงกันนี้
เพ่ือต้อนรบัคณะผูแ้ทนจากไทยทีเ่ดนิทางไปเยือนจนีระหว่าง ค.ศ.1985-ค.ศ.1988 
ดู เซี่ย ซือจง, “หนานเจา ไท่กั๋ว หยุนนานกู่กั๋ว: ตังไต้จงไท่กั๋วจู๋จู่อี้เตอจิ้งเจิงกั้วเฉิง” 
(น่านเจ้า ประเทศไทย และอาณาจกัรโบราณยูนนาน: การปะทะของชาตนิยิมไทย-
จีนในยุคร่วมสมัย), 57–58.

47	หลี ฟูจิ, บันทึกเรื่องสิบสองปันนา, แปลโดยคณะกรรมการสืบค้น
ประวัตศิาสตร์ไทยเกีย่วกับจนีในเอกสารภาษาจนี (กรงุเทพฯ: ส�ำนกันายกรฐัมนตร,ี 
2527). 

48	เจียง อิ้งเหลียง, ประวัติศาสตร์ชนเชื้อชาติไท, แปลโดยคณะกรรมการ
สืบค้นประวัติศาสตร์ไทยเก่ียวกับจีนในเอกสารภาษาจีน (กรุงเทพฯ: ส�ำนักนายก
รัฐมนตรี, 2531).
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สืบค้นประวัติศาสตร์ไทยฯ องค์ความรู้ ที่ได้รับจากการไปเยือนจีนนี้มี

ประโยชน์อย่างมากต่อการศึกษาวจิยัประวติัศาสตร์ไทยจากมมุมองใหม่

ที่พ้นจากประวัติศาสตร์เชื้อชาตินิยมฉบับอัลไต-น่านเจ้า ส�ำหรับสุจิตต์

องค์ความรู้น้ีสามารถน�ำมาใช้เป็นเครื่องมือสนับสนุนการนิยาม “ชาติ

ไทย” และ “ความเป็นไทย” ที่ท้าทายอ�ำนาจของชนชั้นน�ำ ผ่านการใช้ 

นิตยสารศิลปวัฒนธรรมเป็นกระบอกเสียงนิยาม “ชาติไทย” ที่เป็นของ

ประชาชน และ “ความเป็นไทย” ทีเ่กิดจากการผสมผสานของวัฒนธรรม

ของชนหลากหลายชาติพันธุ์ซึ่งรวมถึงคนจีนด้วย

ทั้งนี้นับแต่ทศวรรษ 1960 วงวิชาการไทยได้เริ่มที่ต้ังจะค�ำถาม

ต่อประวัตศิาสตร์ฉบบัอัลไต-น่านเจา้แล้ว กระทัง่หลัง 14 ตลุา ทีก่ระแส

ชาตินิยมวิชาการในหมู ่นักวิชาการไทยพุ่งข้ึนสู ่ขีดสูงสุด จนเกิด

กระบวนการที่นักวิชาการพยายามนิยาม “ชาติไทย” และ “ความเป็น

ไทย” ผ่านการสร้างประวัติศาสตร์ไทยชุดใหม่ กระแสการรื้อถอน

ประวัติศาสตร์นี้ได้ก้าวขึ้นมามีพลังอย่างมาก จนกล่าวได้ว่าวงวิชาการ

และสงัคมไทยได้มคีวามเคลือ่นไหวในการรือ้ถอนประวตัศิาสตร์อลัไต-

น่านเจ้าอยู่ก่อนท่ีจะมีการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน 

เพียงแต่ชนชัน้น�ำไทยบางคนยังคงยึดติดกับประวัตศิาสตร์ชาตนิิยมไทย

ฉบับอัลไต-น่านเจ้า

อย่างไรก็ตามหลังจากเสร็จสิ้นภารกิจต้อนรับคณะกรรมการ

สบืค้นประวตัศิาสตร์ไทยฯ และสจุติต์แล้ว สถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศกึษา

ได้ตพิีมพ์บทความรายงานเก่ียวกับการแลกเปลีย่นทางวชิาการระหว่าง

นกัวชิาการของสถาบนักับคณะกรรมการสบืค้นประวัตศิาสตร์ไทยฯ และ

สจุติต์ ภายใต้ชือ่บทความ “ความส�ำเรจ็ของการแลกเปลีย่นทางวชิาการ

กับต่างประเทศ” ในบทความน้ีเฉิน จิ้งฟาง (沈靜芳) นักวิชาการจาก
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สถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษาอ้างว่าการรณรงค์ทางวิชาการแลกเปล่ียน

ความรูก้บันักวิชาการไทยประสบความส�ำเรจ็อย่างงดงาม เน่ืองจากฝ่าย

จีนสามารถท�ำให้นักวิชาการไทยเลิกเชื่อประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต- 

น่านเจ้า ดังที่คณะกรรมการฯ ได้ยอมรับว่าไม่มีหลักฐานเชื่อมโยงการ

อพยพลงใต้ครัง้ใหญ่ ท้ังการต้อนรบัจากจนียังท�ำให้คณะกรรมการฯ ได้

รับรู้ข้อมูลหลักฐานและความรู้ใหม่ ๆ49 การประกาศความส�ำเร็จน้ี

เป็นการประกาศฝ่ายเดียว เสมือนหนึ่งการประกาศชัยชนะและสะท้อน

ให้เห็นถึงอารมณ์ความรู้สึกชาตินิยมวิชาการท่ีแฝงฝังอยู่ในส�ำนึกนัก

วิชาการจีนท่ีคิดว่า วงวิชาการจีนมีความเหนือกว่าไทย และ เป็นองค์

ความรู้จากจีนท่ีช่วยให้วงวิชาการไทยหลุดพ้นจากแนวคิดล้าหลังเร่ือง

เชื้อชาติท่ีแฝงมากับประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต-น่านเจ้า อย่างไรก็ตาม

การประกาศชัยชนะดังกล่าวน้ันมีความย้อนแย้งในตัวเองอย่างมาก 

เนือ่งจากในการรือ้ถอนประวัตศิาสตร์อลัไต-น่านเจ้าของนกัวิชาการจนี

นัน้ในแงห่นึง่กเ็กิดจากการอาศยัการแปลองค์ความรูภ้าษาไทยของนัก

วิชาการไทยที่ต่อต้านประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต-น่านเจ้า อย่างไรก็ตาม

นักวิชาการจีนเลือกที่จะไม่กล่าวถึงมิติน้ี ท้ังยังเลือกท่ีจะละเลยพลวัต

ทางวิชาการของไทย พวกเขาสร้างมโนภาพว่าวงวิชาการไทยแทบไม่มี

พัฒนาการต่อต้านองค์ความรู้ประวัติศาสตร์ที่ล้าหลังแต่อย่างใด ต้อง

รอจนนักวิชาการจีนช่วยฉุดดึงขึ้นจากความล้าหลังทางวิชาการนี้ 

49	เฉิน จิ้งฟาง, “อีซื่อเฉิงกงเตอตุ้ยไว้เจียวหลิวฮวอต้ง” (ความส�ำเร็จของ
การแลกเปลีย่นทางวิชาการกับต่างประเทศ), ตงหนานย่า (วารสารเอเชยีอาคเนย์) 
4 (1984): 45–46.
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อย่างไรก็ตามหากมองให้พ้นไปจากประเด็นการอ้างอิงความ

เหนอืกว่าผ่านการแสดงออกเรือ่งชาตนิยิมวิชาการของฝ่ายจนีแล้ว การ

แลกเปลี่ยนทางวิชาการกับจีนมีส่วนเป็นพลังช่วยสนับสนุนชาตินิยม

วิชาการของนักวิชาการไทยท่ีต้องการปรบัเปลีย่นนิยาม “ชาติไทย” และ 

“ความเป็นไทย” ในช่วงหลงั 14 ตุลา การสถาปนาความสมัพันธ์ทางการ

ทูตไทย-จีนได้เปิดพ้ืนที่ให้กับการไหลเวียนของนักวิชาการและข้อมูล

ข่าวสารเก่ียวกับคนไทซึ่งรวมถึงงานของนักวิชาการจีน ซึ่งช่วยกระตุ้น

ความสนใจที่นักวิชาการไทยมีต่อกลุ่มคนไทนอกประเทศ รวมทั้งคนไต

ในยูนนาน นักวิชาการไทยจ�ำนวนไม่น้อยเริ่มท�ำการวิจัยเก่ียวกับกลุ่ม

คนที่ใช้ภาษาไทนอกประเทศ ซึ่งรวมถึงคนไท และจ้วงในจีน เพื่อค้นหา 

แก่นสารอนับริสทุธ์ิของ “ความเป็นไทย” ซึง่ถูกมองว่ายงัคงถูกเก็บรกัษา

ไว้โดยกลุ่มคนไทนอกประเทศไทย อย่างไรก็ตามย่ิงนักวิชาการไทย

ท�ำการศกึษาเก่ียวกับคนไทนอกประเทศไทยมากย่ิงขึน้ ความรูท่ี้ค้นพบ

กลบัท�ำให้เหน็ถึงความแตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรม ศาสนา และ

วิถีชีวิตของกลุ่มคนไท จนหาแก่นสาร อันบริสุทธิ์ของ “ความเป็นไทย” 

ไม่ได้ ข้อค้นพบดงักล่าวยิง่ช่วยสนบัสนนุข้อเสนอของนกัวิชาการกลุม่ท่ี

พยายามนิยาม “ความเป็นไทย” เกิดจากปฏิสัมพันธ์ของวัฒนธรรมที่

หลากหลายของผู้คนหลากชาติพันธุ์ในแผ่นดินไทย ในแง่น้ีคนจีนและ

ทายาทจึงสามารถถูกนับได้ว่าเป็นส่วนหน่ึงของ “ชาติไทย” เนื่องด้วย

พวกเขาพูดภาษาไทยมาตรฐาน นับถือศาสนา และอยู่ใต้พระบรม

โพธิสมภารของกษัตริย์ไทย คนจีนและทายาทจึงมีระดับ “ความเป็น

ไทย” มากกว่ากลุ่มคนไทนอกประเทศ50

50	Charles Keyes, “Who are the Tai? Reflections on the invention of 
identities”, in Ethnic Identity: Creation, Conflict and Accommodation, 3rd 
ed, eds. Lola Romanucci-Ross and George De Vos (London: Altamira 



240

วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 6 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2562)

ภายหลังกลับมาจากเยือนยูนนาน นักวิชาการไทยได้เชิญนัก

วิชาการจีนโดยมีเฉินซึ่งเป็นผู้อ�ำนวยการของสถาบันเอเชียอาคเนย์

ศกึษาเป็นตวัแทนให้มาเยือนประเทศไทยเพ่ือแลกเปลีย่นความรู ้เฉนิได้

รับเชิญให้เข้าร่วมการประชุมวิชาการนานาชาติไทยศึกษาซึ่งจัดขึ้นที่

กรงุเทพฯ ในเดอืนสงิหาคม ค.ศ. 1984 โดยเฉนิได้น�ำบทความ “จกัรพรรดิ 

กุบไลข่านทรงพิชติอาณาจกัรต้าหลีท่�ำให้ชนชาติไทยอพยพลงใต้ขนาน

ใหญ่จรงิหรอื?”ฉบบัสมบรูณ์ทีแ่ปลเป็นภาษาองักฤษมาน�ำเสนอในการ

ประชุม51 นอกจากน้ีเฉินยังได้รับเชิญให้บรรยายที่สยามสมาคมและ

มหาวิทยาลยัศลิปากรโดยเฉนิได้น�ำเสนอบทความวิเคราะห์โบราณศลิป

วัตถุที่ชี้ว่าอาณาจักรน่านเจ้าเป็นอาณาจักรของชนชาติไป๋ (白族) และ

อี๋ (彝族) ท้ังยังเป็นอาณาจักรท่ีได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมจีนอย่าง

มาก น่านเจ้าจึงไม่ใช่อาณาจกัรของชนชาตไิท52 นอกจากนีเ้ฉนิยังได้เข้า

พบ เขียน ธีระวิทย์ ผู้บุกเบิกจีนศึกษาในประเทศไทยและเยี่ยมสมาคม

แต้จิ๋วเพ่ือสนทนาในประเด็นที่เก่ียวข้องกับความสัมพันธ์ไทย-จีน 

ระหว่างท่ีเดนิทางไปสนทนาและบรรยายในสถานท่ีต่าง ๆ  เฉนิมกัจะเริม่

ด้วยการวิพากษ์วิจารณ์ประวัติศาสตร์อัลไต-น่านเจ้าที่ให้ภาพจีนในแง่

press, 1995), 159; รัตนาพร เศรษฐกุล, โครงการประเมินสถานภาพไทศึกษา: 
เอกสารประกอบการประชมุเสนอผลการวิจยั เล่ม 10 (กรงุเทพฯ: สถาบนัไทยศกึษา 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2541), 6–9.

51	เอกสารชิน้นีต่้อมาได้รบัการตพิีมพ์ในวารสารของสยามสมาคม ด ูChen 
Lüfan and Du Yuting, “Whether Kublai Khan’s Conquest of the Dali Kingdom 
Gave Rise to the Mass Migration of the Thai People to the South,” Journal 
of the Siam Society 77(1) (1989): 33–41.

52	เอกสารชิน้นีต่้อมาได้รบัการตพิีมพ์ในวารสารของสยามสมาคม ด ูChen 
Lüfan “A Brief Analysis on Cultural Relics of Nanzhao-Dali Kingdom,” 
Journal of the Siam Society 77, no. 1 (1989): 43–53.
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ร้ายว่าเป็นเพียงมายาคต ิพร้อมกับชกัชวนให้นกัวิชาการไทยร่วมศกึษา

ประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ฉันมิตรระหว่างไทย-จีน เฉินมองว่าการทูต

วิชาการเพ่ือสานสัมพันธ์ไทย-จีนของเขาเป็นสิ่งจ�ำเป็นเพ่ือต่อต้าน 

“อิทธิพลลัทธิครองความเป็นเจ้าของโซเวียตและเวียดนามที่ก�ำลังแผ่

ขยายในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้”53

นอกจากนักวิชาการสังกัดสถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษาของ

มณฑลยูนนาน สถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศึกษาแห่งมหาวิทยาลยัซนุยัตเซน็

ก็มีบทบาทส�ำคัญในภาคปฏิบัติการของการทูตวิชาการ ด้วยการท�ำ

หน้าที่หลักในการสร้างองค์ความรู้เก่ียวกับคนจีนในประเทศไทยท่ีเน้น

ภาพลกัษณ์แง่บวกของคนจนีเพ่ือประโยชน์ในการสานสมัพันธ์ไทย-จนี 

สถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศึกษาแห่งมหาวิทยาลยัซนุยัตเซน็ใช้แผนการและ

แนวปฏิบัติที่คล้ายคลึงกับสถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษาของมณฑลยูน

นานด้วยการเชิญนักวิชาการไทยและคณะผู้แทนไปเย่ียมชมมณฑล

กวางตุ้ง เพ่ือทัศนศึกษาพร้อมทั้งสนทนาแลกเปลี่ยนเก่ียวกับบทบาท

ของคนจีนในประเทศไทย นักวิชาการไทยและคณะผู้แทนมักได้รับการ

จดัให้เยือนถ่ินก�ำเนดิของคนจนีในประเทศไทยและสสุานพระเจ้าตาก54 

53	“ไท้ก๋ัวเหย่ียนจวิก๋ัวจีเ้สวียซูเ่ถ่าลุน่ฮุย่อวีเหลยีงเว่ยจงก๋ัวเสวยีเจ่อ,” (การ
ประชุมวิชาการนานาชาติไทยศึกษากับนักวิชาการจีนสองท่าน) ใน ไท่จู๋ฉี่หยวน 
อวีหนานเจาก๋ัวเหย่ียนจิวเวิ่นถี (การวิจัยปัญหาชนชาติไทกับอาณาจักรน่านเจ้า)  
เล่ม 3, 303-304.ตพิีมพ์ครัง้แรกใน ตงหนานย่า (วารสารเอเชยีอาคเนย์) 4 (1984)..

54	ยกตัวอย่าง เช่น สุลักษณ์ ศิวรักษ์ที่น�ำคณะของสยามสมาคมไปเยือน
มณฑลกวางตุ้งได้รับการต้อนรับและพาไปเยือนสุสานพระเจ้าตาก โดยมีต้วน  
ลเีซงิซึง่ในขณะน้ันเป็นนกัวิชาการสงักัดสถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศกึษา มหาวิทยาลยั
ซนุยัตเซน็เป็นมคัคเุทศก์ ต่อมาต้วนจะมบีทบาทส�ำคญัในการน�ำความรูจ้ากจนีมา
เผยแพร่ในประเทศไทย ดูรายละเอียดเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างสุลักษณ์กับ
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เพื่อเร้าอารมณ์ความรู้สึกใกล้ชิดผูกพันระหว่างไทย-จีน 

ใน ค.ศ.1986 (พ.ศ. 2529) สถาบนัเอเชยีอาคเนย์ศกึษาแห่งมหา

วิทยาลัยซุนยัตเซ็นยังได้ร่วมกับสถาบันเอเชียศึกษาแห่งจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลยัซึง่มเีขียน ธีระวิทย์เป็นผูอ้�ำนวยการท�ำวิจยัร่วมกันเก่ียวกับ

คนจนีในประเทศไทย และความสมัพันธ์กบัจนี เนือ่งจากหวัข้อวิจยันีจ้ะ

มีประโยชน์ท้ังในเชิงวิชาการและการทูต เมื่อพิจารณาจากรายชื่อผู้ท่ี

เก่ียวข้องกับโครงการวจิยั โดยเฉพาะรายชือ่ท่ีปรกึษาจากฝ่ายจนีจะพบ

ว่า โครงการวจัิยน้ีมนียัทางการเมอืงอย่างชดัเจน เจ้าหน้าท่ีจากสหพันธ์

ชาวจีนโพ้นทะเลท่ีกลับสู่มาตุภูมิสามท่านด�ำรงต�ำแหน่งเป็นท่ีปรึกษา

ฝ่ายจีนของโครงการ ท่ีโดยสองในสามท่านน้ีมีต�ำแหน่งระดับสูงทั้งใน

สหพันธ์ชาวจีนโพ้นทะเลท่ีกลับสู่มาตุภูมิท่ีสังกัดกับส่วนกลางและ

มณฑลกวางตุง้ หลงัจากด�ำเนนิการวิจยัเสรจ็สิน้ โครงการวจิยัได้ตพีมิพ์

หนังสอื ชาวจนีแต้จิว๋ในประเทศไทยและในภูมลิ�ำเนาเดมิทีเ่ฉาซาน เล่ม 

1 และ 2 ทัง้ภาคภาษาจนีและภาษาไทยโดยมผีลงานของนักวิชาการท้ัง

จนีและไทย55 หนังสอืเล่มนีเ้ลอืกช่วงเวลาระหว่าง ค.ศ. 1767-1949 หรือ

ระยะเวลาตั้งแต่สมัยต้นรัชสมัยของพระเจ้าตากสินกระทั่งถึงก่อนท่ีจีน

จะกลายเป็นประเทศคอมมวินิสต์ เพ่ือเน้นย�ำ้ความสมัพันธ์ฉนัมติรและ

ต้วน และประสบการณ์การเดินทางไปจีนของ สุลักษณ์ได้ใน สุลักษณ์ ศิวรักษ์, 
“ก่อนเข้าสู่จีนเป็นครั้งที่ 6” ใน ขอดเกล็ดมังกร (กรุงเทพฯ: เคล็ดไทย, 2537), 1-9; 
สุลักษณ์ ศิวรักษ์, “ค�ำน�ำในการพิมพ์ครั้งแรก” ใน พลิกต้นตระกูลไทย: 
ประวัติศาสตร์ไทยในทัศนะของชาวจีน, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: พิราบ, 2527), 
6–10.

55	สุภางค์ จันทวานิช และคนอื่น ๆ, บรรณาธิการ, ชาวจีนแต้จิ๋วใน
ประเทศไทยและในภูมลิ�ำเนาเดิมทีเ่ฉาซนั เล่ม 1-2 (กรงุเทพฯ: สถาบนัเอเชยีศึกษา 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2534-2539).
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เลอืกทีจ่ะโยนความขดัแย้งช่วงสงครามเย็นท้ิงไป โครงเรือ่งของงานวิจยั

โดยรวมเน้นความสมัพันธ์อนัดรีะหว่างไทย-จนีท่ีเริม่พระเจ้าตากสนิ ซึง่

มเีชือ้สายจนีเป็นผูกู้้ชาตไิทยจากอรริาชศตัร ูและคณูุปการท่ีคนจนีและ

คนไทยเช้ือสายจนีมต่ีอประเทศ โดยรวมบทความท่ีเขียนโดยนักวิชาการ

สถาบันเอเชียอาคเนย์ศึกษาแห่งมหาวิทยาลัยซุนยัตเซ็นในหนังสือเล่ม

นี้ยึดรูปแบบโครงเรื่องเดียวกับบทความนักวิชาการจากสถาบันเอเชีย

อาคเนย์ศึกษาของมณฑลยูนนาน กล่าวคือ มีการเน้นเรื่องพระเจ้าตาก

ในฐานะวีรบุรุษของชาติ การกลายเป็นไทยของคนจีนในประเทศไทย

และทายาท และความสัมพันธ์ฉันมิตรระหว่างไทย-จีน

ความ(ไม่)รู้ในความสัมพันธ์ไทย-จีน

ถึงแม้ว่าปัจจยัทางการเมอืง เศรษฐกิจและบทบาทของชนชัน้น�ำ

จะมีความส�ำคัญในการสานความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน แต่

บทบาทของความรู้และนักวิชาการก็มีความส�ำคัญไม่ย่ิงหย่อนไปกว่า

บทบาทของชนชั้นน�ำและปัจจัยทางการเมืองและ เศรษฐกิจ อย่างไร

ก็ตามวงวิชาการไทยยังมีความรู้จ�ำกัดเก่ียวกับบทบาทของนักวิชาการ

และความรู้ในความสัมพันธ์ไทย-จีน ด้วยข้อจ�ำกัดด้านข้อมูลข่าวสาร 

ภาษาและงบประมาณวจิยั ท�ำให้การวจิยัเก่ียวกับจนีโดยใช้เอกสารจนี

และแหล่งข้อมลูจากจนีเป็นเรือ่งยากล�ำบาก นอกจากนีห้ากนักวิชาการ

ไม่ได้สร้างสรรค์งานวิจยัท่ีจบัต้องได้และตอบสนองนโยบายเฉพาะหน้า 

งานวชิาการและนักวิชาการก็มกัถูกมองข้ามจากผูก้�ำหนดนโยบายไทย 

อย่างไรก็ตาม นกัวิชาการและความรูก้ลบัมบีทบาทส�ำคญัอย่างมากดงั

ที่บทความนี้ได้น�ำเสนอ อย่างน้อยในสายตาของรัฐบาลจีน นักวิชาการ
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และความรู้วิชาการมีส่วนอย่างส�ำคัญในการด�ำเนินการทูตวิชาการท่ี

ช่วยกระชบัความสมัพันธ์ไทย-จนีระหว่างทศวรรษ 1970-1980 การปรบั

เปลี่ยนองค์ความรู้ประวัติศาสตร์ไทยจากประวัติศาสตร์ฉบับอัลไต- 

น่านเจ้าท่ีเน้นความขดัแย้งระหว่างไทย-จนี และความเป็นไทยท่ีเน้น เชือ้

ชาติบริสุทธ์ิ ด้วยความร่วมมือของนักวิชาการไทยและจีนท่ีแม้ท้ังสอง

ฝ่ายจะมีวาระแอบแฝงทางการเมืองทีแ่ตกต่างกนักต็าม ได้น�ำมาสูก่าร

ปรับเปลี่ยนนิยาม “ชาติไทย” และ “ความเป็นไทย” ท่ีรวมคนจีนและ

ทายาทในประเทศไทยให้กลายเป็นส่วนส�ำคัญของชาติไทย และคลาย

ความกังวลท่ีรัฐและสังคมไทยมีต่อกลุ่มชาติพันธุ์จีนในไทย ท้ังยังช่วย

สร้างความรบัรูเ้ก่ียวกับประวัติศาสตร์ความสมัพันธ์ไทยจนีชดุใหม่ทีเ่น้น

ความใกล้ชิดระหว่างชาติไทย-จีน 
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